DOCUMENT? BESUNB 


ED 031 698 48 AL 002 O41 

By-Alami, Wali A; Hodge, Carlton T.Ed. . 

Moroccan Arabic Intermediate Reader. Pars I. 

Indiana Univ., Bloomington. Intensive Language Training Center. © 

Spons Agency-Office of Education (DHEW), Washington, DC. Bureau of Research. 

Bureav No-BR-7-£-031 

Pub Date 69 

Contract -OEC-3-7 070031 -1614 

Note-122p.; Preliminary edition. 

LORS Price Mabie Cultural Context, Instructional Materials, *Language Instruction Phonenic Aphabe 
escriptors-*Arabic, Cultural Context, *Instructi aterials, * Truction, : ts, 
*Reading Materizis, Standard Spoken Usage, * Translation 

Identifiers-*Moroccan Aratic 

This intermediate-level reader in Moroccan Arabic is designed to provide (1) a 
text which will be articulatable with a basic course, (2) natural language in “advanced 
colloquial” rather than a literary style, and (3) material which is culturally insightful. 

The cultural aspects represented are those of inter-personal relationships. 

portraying a typical generation-gap situation. Each lesson consists of pre-drill 

sentences, text, notes, and questions and other drills. Translations of the pre-drills 
are at the back of the book. All Arabic material is written in phonemic transcription. 

The first seven texts of this volume are given in Arabic script in the beginning of the 

companion volume, “Moroccan Arabic Intermediate Reader. Part IIL” AL 002 081. 


‘<) 


ERIC 


JA FuisToxt Provided by ERIC 


GR 9-E-08/ 


©O * ind i — ay Z 
oN  & fit FG 
Oo U.S, DEPARTMENT OF HEALTH, EDUCATION & WELFARE 

er OFFICE OF EDUCATION O€ /Ble 
mY 


HIS DOCUMENT HAS BEEN REPRODUCED EXACTLY AS RECEIVED FROM THE 


2 PERSON OR ORGANIZATION ORIGINATING IT. POINTS OF VIEW OR OPINIONS = oh 
LLL} STATED DO NOT NECESSARILY REPRESENT OFFICIAL OFFICE OF EDUCATION 2% = gy 9 > Yl o Ss = 
‘POSITION OR POLICY. . Si . 
J \ 
Oc ¢ : \. 
= 


MOROCCAN ARABIC 


INTERMEDIATE READER 


oe Light, >% 


Wali A. Alami 


12 002 - oF! 


— 
(au 
CY 
| 
ee) 


1 : " 

= 
z 
3 

1 Ed ( 

f 

\ 

\ 


@ 


ERIC 


ty 
KH 
Q 


MOROCCAN ARA 


by 
Wali A. Alami 


Edited and with an introduction ry 


Carleton T. Hodge 


Preoared under the auspices of the U.&. office 
of Education Contract O&C 3-7-C7CC31-15014. 


intensive Language Training Center 
Indians University 
Bloomington 
1969 


o_ 
ERIC 


Preface 


This Moroccan Arabic reader is one of a series of texts originally in- 
spired by the needs of the Feace Corpse Both a basic course (Scholes, Alami 
1966a) and en intermediate reader (Scholes, Alami 1966b) were written under 
Peace Corps auspices. It wes hosed that both of these could be thoroughly ree 
vised and put into finel form. A revised version of the first, pre-speech, 
part of the basic course has been prepared (Iigliazza-Alami 1966), but the 
active phase has not been worked on further. 

When epplication was made to the U.S. Office of Ktucation for funés with 
which to prepare an intermediate reader, it was intended to use the Scholes- 
Alami. text (19660) as a beginning, to be revised ard expanded. This was not 
done, and the present volume is completely newe 

All of the texts and drills were written by Hr. Alami, uncer the general 
Girection of the editor. The latter has furnished the introcuctione 

Cerleton T. Hodge 
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Note 


This is a preliminary edition. Corrections are in progress by the 


authors, and suggestions from others are welcomed. 


Intrecuction 


The Report of the Conference on Neglected Languages, held uncer the aus-~ 
pices of the Modern Language Association of America and the U.S. Office of 
Eéucation, March 2728 9 1961, listed Arabic, both literary (!contemporary! is 

the term used iin the report) and colloquial among the languages of high prior- 
ity (Fife-Mielsen 1961.16). ‘he Arabic ¢ielects of North Africa were here sub- 
sumed under 'Maghrebit.j Since that time there has been considerable effort 
expended to provide naterials in these Cialects. The present work is part of 
this contaming Programe 

The a>ove report also listed the types of language materials recomended 
for preparation, with priorities given (18-21). The second highest priority, 

item a » iss | 
“SAT leerning tools beyond the basic level essential to help the learner 
achieve competence in the aural anc visual use of the target language 
or to make the transition fron the use of learner's materials to the 
cirect use of sources in the target lansuage.! — 

Of these items (listed on 19) 'readers' were given first, presumably as 
of higher priority. 

The implementation of the Rational Defense Education Act has seen numer~ 
ous ‘readers! in many languagese iiost of these. have been of a fairly conven- 
tional type, being selections from written textse An apparently neglected 
section of the above report is the article on ‘Tools for the aequisition of a 
second language’ by Austin E. Fife (86-98). Fife's remarks on ‘readers! are 
well worth quoting: 

'"Readers" are usually thought of efter basic courses. Certainly 

we need readers of graced cifficulty and with variety in subject matter 

- to meet the needs of students at given levels of ecmpetence, to reflect 
the varieiy of the terget culture and the varying needs of specialists 

wWuo are learning the target language for suncry purposes. Too often at 


this level the lansuage as en audio~lingual vehicle is lost sight of. 
Certainly at the so-called intermediate levels of study we need to think 
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more than ve ever neve before of auGio-linzuel materials, or of texts 

supplemented by lecture materials and materials desi ened to be used for 

exercises in oral comprehension. Haterials for acvanced. listening, to- 
gether with intermediete and ecvanced conversetional Grills and exerci- 
ses, are also needed. 

Tae accompanying 'reader! is, I trust, more in line with what Fife had 
in miné than many others. The object is threefold: 1) to provide a text which 
will be articulatable with a basic courses 2) to give natural language 
acvanced col tona 1, so to speak, not a terary styles $ 3) to furnish material 
which is culturally insightful. 

The first aim is in some respects the hardest to fulfil. True articu- 


lati on of intermeciste materials camot be achieved until 2 completely accent~ 


able basic course is available. “There exist at least four recent »asic courses, 


‘none of which is wholly setisfactory (Satid 19553 Smith 19653 Harreil, Atu-~ 


Malid, Carroll 19653 Scholes, Alemi 1966a, part one peplaced by Migliazza- 
Alani 1966). The recent york assumes thet the reader has been through the 
Harrell text or its equivalent. it has long been the- conviction of the present 
writer that materials to be used immediately following the completion of a 


basic course must be written specifically for this purpose. This may not be 


true of certain basic courses in specific languages, but as-a general rule it 


is believed to be valid, particularly for the less usual languagese Basic 


courses in these are not apt to prepare the student to plunge into ordinary 


‘literary material. The gap between must be filled. This gep may be in struc- 


‘4ure, vocabulary, style, etc. It is the further conviction of the writer that 


the material written for this purpose needs to be comprenensive in its cultural 


_ coverage. (see point 2 below). It must provide the set tting in ubich materials 


lifted out of the rere (as books > articles, ete.) may be understood. 


Ie is also assumed thet the user of: the present ueeeee has at hand 


parses. cent referencese. The first is Harrellts erammar (1962) }e This work 


has recucec. the necessity for many notes, and explanations to the texts are 
largely semantic rather than srameatical, It is, houever, expected that the 
available dictionaries will be used when necessary (Harrell, Abu-Talib 19663 
Sobelman, Harrell 19633 “Wehr 1961). It is hoped that the notes, as well as the 
translations of Part I pre-Crills, will keep Gictionary use to a minimum. An 
effort has been made in the notes to explain ‘Arabic words in Arabic in order to 
reduce the use of Inglish, including bilingual Cictionariese — 

The second aim, the use of natural language, is closely related to the 
problem of articulation. Interestingly enough, when there is close adherence 
+0 a principle of naturalness, the texts serve better as audio~lingual material 
(2 la Fife above quoted). Hach text is preceded by a conversational pre-<Grill, 
the purpose of wrich is to introduce both the vocabulery an¢é structures met in 
the text. Part I has in eédition translations of these pre-drills, to reéuce 
| student depen¢ence on speaker or Cictionary.e Guestions are included after the 
“notes to help stinvlete aucio-Lingval use of the materials. If so desired, the 
‘texts mey be usec as comprehension exercises following the pre-drill (that is, 
they can be read by the speaker or played on the tape before the student has 

‘looked at the printed text 9 with appropriate checks made on the student's 
understands Z)e . 

the use of Erabic script for Part II is intended to enhance rather than 
detract ‘from the naturainesse ‘he conventions used-—sometimes approximating 
‘classical Brabic spellings-—are representative of those used by Moroccans in 
writing colloquial Lrabice io introduction to the script is given, es several 
adequate enes already existe In oréer £0 provide a bridge between such Arabic 
script as the reader may be familiar with and that here used, an krabic version 
of the first seven pre-drills is given. As this is also given in transcription, 
~ the student may stuéy these before beginning Part II. 
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The tire aim, to provide material ‘ubich is culturally insightful, 

sounds trite. It has been the purpose of more language texts than one cen 
- count. It is honed that the approach used here will furnish insights which 
will prove valuable to the person interested in interacting with members of the : 

-- Moroccan culture. 

The basic concent behind the present reader is that of tcultural 
vignettes. Tf one has an overall cultural view, one may undertele to give 
-Isamples! of each facet of the culture. Tnese ‘samples! represent incidents, 
oréinary everyday characteristic happeningSe The text which embodies this 
_ sample may: be narrative, conversation, description, or all combined. None of 
the texts. is to be a generalized descri.pti on-——a ciscussion of custom, geography, 
etc. zach is to be typical, not combrenensivee 

In order to furnish even representative vignettes of the different 
facets of culture would entail a reader running to thousands of pageSe It vould 

_ be necessary to have first a complete cultural outline which could then be ; 
‘systematically followed. This would give what may be termed minimal represent~ 
ative coveragee In the absence of such an outline, the editor of this and ~. 
other intermeCiate readers being. prepared at the Center has referred the 
authors of these to the cultural map ceveloped by Huard. Te Hall ane others at 
the” Foreign Szrvice Institute ara published by Hall in his Silent Language 
(218-225). This is a provocative chart, one which can be useé to stimulate the 
_ thinking o of” vriters mo may, heave little or no anironelge ical awarenesse 
Jucged against such an ideal—rough though ‘the latter be-~the Present 
: work can only be éescribed as a fragnente The editor feels that.it is a true 
... veflection of the vignette concept but within the Limits of time and. Space can ca 
only be a small part of what may be written. Due to the manner, of its execu- 


tion-~two major parts, each consisting of a group of related texts—its ecope 
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is not as broad as completely isoletec. texts wovle have furnished. It is felt, 
however, thet the eddec understanding developed by such connected texts oute 
weighs this apparent disacvantage. 

Obviously any literature or other written recorés from a culture reflect 
aspects of that culture. A comprehensive culture~orienteé reader would include 
samples of all sorts. In making a short reader such as the present one, a 
choice must be made as ic waat aspects of the culture are to be represented. 
Te choice here hes been that of inter-personal relationships. Part I, for 
example, is meant to portray a typical generation~gap situation. The develop~ 
ment of this theme brings in other cvltural features, as does the theme of Part 
II. Such vignettes are meant to immerse the reader in a real-life kind of 
situation, to help him think like the Noroccans who are representede 

Tn a speech area where there is a great ceal of literery production, 
such vignettes may be founé resdy~madee Even literature, however, has its craw- 
backs, as there is 2 purpose to it over and above the vresentation of life as 
it is, an ulterior motive. Here the motive is to present pictures of life, 
nothing mores (A previous intermediate reader-~Scholes, Alami 1966b—has a 
number of short isoleted texts and may be useé as a supplement to this reader, 
Part III, by those whe want some edditional material.) 

It is hoped that this approach, thet of overall cultural representation, 
will find favor with future reader-writers and that We will eventually have a 
culturelly comprehensive Moroccan Arabic reader. 

Bach lesson of Part I consists of five parts: 1. Pre-Grill sentences; 
2. Translation of pre-crill sentences; 3+ Texts 4. Notes$ Se Questions and other 
drille In Part II there ere no translations (2). The actual order in Part I 
is somewhat cifferent: The pre-drill and texts of the lessons are given seria- 


tim, followed »y all of the notes anc questions, the translations being given 
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at tke’ end ef the volume. “he position of the last is to reduce reliance uren 
them. They are there for reference, but every effert should be made to keep 
classroom work as vell as individual study in Arabic . 

| In Part II. each lesson is given in its entirety (pre-drill, text, notes, 


questions). 
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bd 
--qalu 1i Rasid tbarkallah HaSSal °al lbakaloria nad 1°aml 


= 


--yyih, nzaii u rah fariian la hwia wala bbak. 
—sead ya°mal daba2 
--iwa sma°t b.11i gad ydxol l.iqisa MbidugoZiee., waqila bea ywalli ustad. 
Lsttasi qbiH, SHal fCamru’ daba?. 
| -setmanPas 1%am bsDDabT. 
“syliyyid nzib tbarkallah, u.dki. — 
e-llan yawaddiii 
~-xlaq Hdaya gir lbaril; ddunya bial -lmanaaa,”- 


a 


2 _ = 
= a =e — 


= = = = == a _ = aes Soe = -¥ r= = i= = 
“2S fn gts = 2.2 a ~ = = ser Sere aie 
- “2 = => = += = S al == 
Sst = 3 = =: > ==s= = a - eine «aes at _ 
i = 22:55 _. = ie 7 - = =F 
= Ls =e = = 2 re 


Qo. 
ERIC 


Chapter T 
Text A 
Moaaddimat Hayaat Rasiid 

Ra¥iid Zaabb Candu tminTa¥ 1°am, had 1°am HaSSal 
Cal Lbakaloria dyalu, wu kaysta°idd. bat yadxol 4-l%aami~a. 
Candu minHa mil lwizaara ba¥ ydxol 1-lqism lbidagoZi 
f-RRbaT, Hit kayfaDDal ykun ustaad. © 

had ¥¥aabb 111. gadi. nHki. 1-kum lHayat dyalu.-- 

Xlac Héaya mayn kunt ana prasi kandras f-ttaanawi. 

milli kanat Cendu xams sniin, u dxal 1-lmadrasa, u 
huwa mnayn kayZi 1-DDaar, kaybda y°mal bHal Inu°allim 
dyalu; kayugaf cbalat bbah 1 yimmah, u xutu SSgar, 

u Hatta yla kanu ¥i nas uxrin f-DDar, u ybda za°ma 
kaygerrihum dek ¥£i 11i ora huwa. ubbah kayfraH uygol 
j-yimmah: ‘had luliyyid gadi ykun muHaaDir kbir 
£-T%aami a. 

u dabe gadi n°Tikum raDra “al lHayat d-had ¥¥aabb 
Re¥iid milli xlacq Hdaya, hadi tmanTa¥ 1°am, bHal lmanaan, 
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Text B 
--gir lbarill wana u bball “zara ma kanifarqus, Gima kansafru bzvz Usess ; 
ssi Comar razul Tiyyib, milli kunne drari Sgar, Canary ma tbaddal. 
—ssi Cunar uld Catila, lah ya waddi. — | . 
~-Hatta dak ssiyda mratu mskina bint nnasi vu nazala Seira. ; 
--bint min hiya? 
lan ya. waddii bint Haz KoHannad bara i | 
_ wedyyin, qbal ma ddzuawaz kanat katqra £,lnagrasa 1 aaddeaPb,- 
wa gir si yyan qlila u xlaS yallah kat°rar. tktab. saiyytha ‘balkedta, 
oes va. ara u kan; _hadak wagt u hada wagts La ynaonik f.nad : ssafa, 


fa Candi- mid aa ssi Cozar £.1gahwa, nsufak min bad. _ 
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i Text B 
_ bban Rafiid kan Sdigi min cbal ma ydzuwwaz. 
umin ¥a y°mal 1°urs, ma Hta¥¥i ystad°ini; xamsTa¥ 
lyum qbal mal i°urs ma kunnas kantfarou, u kan ma 
kaydir lxayT flibra Hatta kaystaz%ar maya, wila | 
ma ttafaonaé kaybaddal naDaru 3 hadi daba tsa°Ta¥ 
i°am, gana min baCd, xlaq luliyyid Ra¥iid. kadalik 
‘HDart nhar ssbu©, u kunt wagaf wact ssmiyya bHal yla 
kunt Cammu aw xalu.- ddinya Bhal Imanaam, hadi tmanTak 
_ issana!! wa ma Cr ana¥a; Imuhimm ana HaSSalt “la minHa 
paé nmi ntxaSSa& ‘f-lxaariz; hadik ssa°a Ra¥iid kanat 
Candu rab°a sniin. giyyabt talt sniin f-lxaariz, u 
min rZga°t 1-bladi Zbart Ra¥iid tbarak liah, walla 
Cazri, kaywSalli taHt baTi, u bbah farHan bih kaygolli: 
"tharak liah wliyyid aki u nZiib, u hnak galli bbah" 
milli kay%i mal lmadrasa kaybgi ydir bHal Imu°allim | 
dyalu u kaydba yaarrihum ddurus dyaiu f-DDar. 
waHad nnhar kunna galsin ana u bban Ragiid f-lqahwa, 
Ya huwa CraD 11 (gir bfammu) bas ntca¥¥a u naaSSar m°ahum 
f£-DDar. hna Ra¥iid gadi ybda yayyaT 141 Cammi, u gadi 
yoda ywarrini lknani¥ u lktuba dyalu ba¥ nraZ“u ddurus 
ana wiyyeh, ilHaaSil kabrat bini u bin dak luliyyid $i 


maHHibba, tquiu waldi, mafi gir wald Sdigi. 
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Text C 
be-anlan b.ssi Comaree. OF Aduktur...cal sslama, waqtas ziti min Amirika? 
B--llah ysallaak, wa raha Tal°a 1.sab°a shur. 
Ll 

f--wallahila twalHa¥nak. bial 1°ada a ssi Comar? ... u nta ya doctor sgadi 

an 

nzib lak? 
ial 

B--atay b.nna°na® u ma ddirs fih ssvkar. 


#-—n°am a ssidi. 


os ee toe ch SE 


- Bemudda u had ssiyyid kayxdam f.had Jmaqna* 


 Ceemin gbal ma yxlaq yaldi Rasidsse, 


B--mi11i kunna bezus vara kanziw l.nna sa°a sa@a. 
CH-.eeee, Wa hatina kanntaDruk b.la°sa ya duktur, wa labudda, qbal ttas@ud. 
B--bilawli liah. 


* refined word for "qahwa", (the shop, not the drink) 
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-. fayn kayn°as nuya u xutu SSgar. smacni kanhdar m°a 


Text C 


 dazat ¥uhuur u-ac°wam, u ddinya bHal imanam; 


4 


ukunt, yla ma Suft8i Rabiid, kanéufu marra f-1 usbuuc, 


yhuwa fuqmna yéurni kayZib lmiHfaDa dyalu, u yubad 
limaani¥ u lktuba minnha, u ybda kayraza® maya, wana 
gir CaTih bali u huwa 11i kaywarrini KU11¥i wygulli: 
't had ¥¥4 arinah lbaril, u had 35i Cag iyum f-ssbali" 
so sHaasil ina Clina¥i; 1°am fa¥ kan gadi ytqaddam 
1¥¥ahaada libtidaa'iyya, amayn kamnal tnaé 1°am, kunt 
Candhum bal 1°aada, u Ra¥iid kaywa%%ad l-mtiHaan P-lbiit 
c 

bbah u yimmah u ga° ma Za 1-ibiit lkbiir. waHad sea°e 
u huwa ytama ma%i “1a rus hnanu, u 2a Candi ugalli 
fewadni: " Cafak a Sammi ma tm¥i Hatta ndwi mcak, 
wa~1a~budda. ' 

goltiu Hatta ana f-wadnu: ‘'? yak la bas." 

galli Cowwad f-wadni: " f-lgaaya, ir Candi bik 


lgaraD." 


Pod 


Text D 

-~anni, Sammi, bagi nhdar mak qbal ma tiSi. 

--wa gol.li daba. 

--lal mnayn tkun xariz duz Candi 1.1bit SSgir. 

--“la rasi. 

-=,ee003 hak a Cammi, qra had ssi, b.lHaqq gir bini u binak..., ana u 
nta, ...la baba, la mama. aattafqin? 

-onattafqin... (mCarasu): y°lan lah Sou f.had gzwa 11i Crani Rasiidl 

--wa lla yhannik a Camai daba. 

-~il lliga ya waldi Rasiid... (m°a rasu): walayinni tqila had zawas 


-yClam llah Smin sirr fiha..., ma fiya ma ngra daba, nasi nDrab nasa. 


owes as 


toad FS eS ot 


—-ma “andi aa nsalak a waldi. Rasiid. wa Stti® Li kayztahad kaynzaH. 
babak u mamak ma ykunu gir farlanin bla qyas! 

_.,..bla Zakke../Canni, dak lYanana 11i °Titak, skan ainnha? 

~-iwa, Hallit zea u suft Li fina walakin..... - 


ta mzyan, deba gadi nmsi Cand baba 1.lma°mal, candu biya lgarad. 
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Text D 


gabla kulli Zay! Clas bea ytkallam m°aya “Raviid. 
qgbal ma nxru% (ha) dik llilal! lwagi mnayn méit 
Candu l-lbiit fayn kan kayTala°, gir ¥afni qarrabt, 
u huwa yucaf uyZi Candi 1-lbab, u Seyenau waHiad 
¥¥wa kbira, u ma¥duda; makkalhali, u galli: "a Cammi, 
Conga fik ttica Lkemla; hak had ¥%¥wa, raha fiha diftar 
kbir kullu maktub; yla beiti tHallha u tagra dak ¥¥i 
1li maktub f-ddiftar, ma nzuwwallak¥, balHag ma tgol walu 
l-baba aw l-mama, Hatta nduwwaz lamtiHan, u ana gadi nZi 
Candak l-maHallak u nddakar ana wiyyak. — 

xdit Z%wa u m¥it 1-DDar, u bqit Hayir wat nHallha 
walla la, ma.fadni gir nn©as dak llila, u llagadda 
yé°al llah xir. llagadda ma kayn ¥ay, lba°du Hallit %Zwa 
111i “Tani Ra¥iid, kar%bar fiha ‘annag; Zi myat waraa 
kullha maktuba, b-ttarrix, u nnhar, ya°ni mudakkira 
yawmiya dyal Ra¥iid, bdaha f-¥¥har d-Ctubar u h*dak 
_kan $’har d-jwan, “1ayn tis® ¥hur wo. ma fadni gir 
¥addit lmudakkira dyal SaHbi SSgiir, u xabbitha f-lamzZar 
dyal lmaktab dyali, u golt m°a rasi: ® ma ngraha Hatta 
yzi Candi Ra¥iid; huwa yara ktabtu b-zzirba, u na°raf 
Cra¥ Cfani Jmudakkira dyalu, ana, u ma%i 1-babah". 
kan hadak nhar larba®, u Ra¥iid ¥a Candi 1-DDar nhar 


¥¥am°a, farHan kayDHak min wadnih Hit nZaH f¥¥ahaade, 
t°annag fiya: ''a Sammi n¥aHt, a Cammi n¥alit. ™ 

wana kanhannih u nit»aH bih, u daxxaltu 1-lbiit ikbiir; 
u huwa yhazz Caynu fiya mtammar za°ma bHal #1 razil, 

u galli: " Sammi, .talacti “la dek ¥¥i dyali.™ qoitlu 
lHaqigqa, %a huwa baa kayhazz rasu u gelli: '' iwa mzyan; 
daba ljah yhannik, nsufak min bad, * 


— _ 


Text E 

~-sgad t°mal f.had SSif? 

--gad naxud gir si dene 6.1°%uTla, uv gad nduwweu fifran, /x duk 

_ ttlata d.l'asabi® loxra gad nxalliha Hatta 1,1°am zzev/ beit ntsara 
swiya f.'urubba. 

_=-hadi fikra mu°tabara. /walakin had 1'usbu® ‘11li gadi dduwwaz 
f.ifran, yallah ndduww2uh zmic f.sla aw f Hehaiya aw f.zzdida.. - 

~-la ya axi /b.ssraHa ma kayyafognis lhava d.lbHar/ kanaraD, u aa 
kanzbar nasat/ ma kanbga la nakul mzyan wala nn°as mayan, 1HaSil 
ma kaynfa°ni gir nobel, | 

--mttafgin a sidi, yallah nduweu had ltusbu® mZauin f.ifran/ u nasiw 
nsvfu lamuxayyamat lnadrasiya Hdana tama f.ban Smim, u f.Ras lna/ 
bazaf d.drari dyanna rahun tamma f.lauxayyan/ wlad ubnat. 

--Hatta Rasiid, wald Sdigi ssi Comar, rah tamma f.ban Smim hadi 
daba..., Clayn tlata d.l'asabi®/ msit* sttu nhar lHadd 11i daz, 
masi hada, 11i qbal minnow. 

~-°lih 1°amal a ductor, nmsiw n°awidu nsufvh mzmCin. /iwa mawcidna 
nna bial 1°ada, bas nttafqu °al lbarnanaz. 

~-la snail 1i/ zadda nsa'Allah mstad°i Cand Sdigi ssi Comar. 


--daba n°mal lak tilifun. 
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Text E 


hadik ttalt ¥hur dyal SSif, RaSiid duwwaz minnha 


sitta dal asaabi® f-lmuxayyam, m¥a 1-%%bal Hit ma 


_kaywafqué lhawa dlbHar; ba©da, qbal ina ymi 1-lmuxayyan, 


waHad llila kunt Candhun wqalli bbah: " gadda f-lfZar 
Ra¥iid gadi yoalla® 1-lmuxayyam," ¥uft f-ddirri, u 
¥af fiya, u hazz li rasu ugalli: " min ba°d nZi mal 
imuxayyam n¥ufak a Cammi.* Hna za°ma kantfahmu 
pacDivyatna. u f-lHiin sallam Clina u m¥a yn°as bas 


yfia bkri. ana zatt mmurah Zwiya umZit Hatta ana _ 


l-matialli, dak llila °Titha inn°as. llagadda, 


mnayn fact, tool ¥i Ha%. kanat katxaSSni Cad bHal 111 
Crani beTar¥a u golt: "iiih! Ra¥iid-wlidi daba rah 
wSal 1-1lmoxayyam!-*, neit lmudakkira, u bga bali gir 
ma mulaha bHal 11i ma ¥uftu¥ hadi mudda, dak SsbaH 
kullu ma Zbart ¥ahiya 1-1fTuur, ma %bart ©aal ba¥ nbga 
£-DDar; ma fadni gir lbast HwayZi u xra%t hakkak bila 
fTuur; yallah yallah ma faqtbrasi Hatta wgaft f-bab 
ima°mal d-bban Ra¥iid, u huwa min p°iid kayfiyyir li 
byiddu uyDHak, Dxalt xlaS u sallamt Cla Sdici, u min 
gir Hsaas goltlu: " azri msafir, Triq ssalama, rana 
Zit néamm rriHa dyalu f--bbah." Sdiai bqa kayDHak u 
calli: *§ a sidi daba Caa Craft yala kan dak lwald 
kayHabbak bHali aw ktar, Sandu lHaga! wu zad galli: 

" min hna ma tmfi Hatta lwaqt igda unnéiw maymu°in, 
Ra¥iid daba bssalaama msafir, Cammu ywannasna f-lagda, '! 
Sdigi kayxdam wana galis Hdah, marra kalma, u 
marra Hikma Hatta ¥a waqt lagda u ¥add RRazul ima°mal 


dyalu u gbaTna TTriaq i-°andu 1-DDar, wana miyyit b¥%uu°, 
-10« 


Text & 
mulat DDar: wmraliba b.had rrazal / fayn had lgyub? 
mal DDar: wa lalla daba Ra%iid masi hna b.SSalana-/ Skun gadi 
y2i ysut nad Samm?! | 
zeaayir: lawah ya waddi / ntuma wkad min Rasiid, 
mulat DDar; vwallah ya ductor yla wlidatna wala Hna kanHasbuk 
biial wahad minna / wma Rasiid xlaS..., bla Sakic 
kayHabbak bHal bbah / aw swiya ktar kayqoleli 
Cagliee. 
mil DDar:; *mHabbat aunm Cla am / Hatta Hna ma ken°arfus n°isu 
bla dductor... / wa aranna ba” da ntfassav bas ngalsu 
ngassru “la si kisaan datay / Dfi Clina dak ttilifizyun 


daba, xallina nddakru a°a dduktur. 


(min bad 1°Sa.) 
ggaayr: wa 1HaSil lla yhannikun f.had ssa’a / nnsi ortall swiyyis 
f.DDar / kanHass berasi Sayyan suiya. 
aul DDar: wa sidi katta°bu £.Ssgul dyalkum / Lah luvin / *#va la 
<°malhasi hiya hadik / Hna ma kanbeiwsi nbasslu Clik 
b.ttilifunat sa°a - sa°a, v ota la teayyibsi Clina. 
ddrari SSgar kullhum: azi Candna a “ammi, dima. 


gzaayr (keydHak): nsatallah a wlidati / wa, ssi Comar, thalla. 


eh on ee oe ee Eee ae aed ED OS 
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ml DDar: razul °eDiim had dduktur, 
milt DDar: 1°ilm ya ssi Sonar nuwa loullsi / masi kaygol lmatal| 
« lgari la turih’ ?-/ daba wlidna Rasiid rah kayrva 
C19 dduktur / lHamdu llah ba°da 114i Rasiid kay*raf 
f,mman ylSaq. | ie 
gu DDar: JHamdu llan ba°da 11i arati Candha lou Z4 mayan, illa 
atthe: 
milat DDar: rabbi ykafik ya addi. 


mi Poo 


Chapter IL 
Text A 

gir gabbait “la bah DDar u%barha xaliya tqol 
ReXiid huva 11i kan m°ammarha buHdu; ssiyyda katmarHab 
biya u ddrari SSgar, xut Raziid Hatta huma bHalu 
kayqoluli 1Conmit wana gir kangamgam ma Craft£i Rasi 
gnu kangol. bda Sdigi kayDHak m°a mratu ugallne: 

Ima zagi bas ysufna, za gir yeamm rriHa d-Rafiid fina.’ 
Yat mratu galat lu: ‘ya hu ya buh liah y°Tina “la . 
wzeh min ndugu, ara wkan, 

Klina 11i kattah llah f-1biit 1xbiir u mayn nzlu 
sswaani, bda lsani kaydur f-fammi: wa¥ ngol ma Candi, 
walla nktam ssirr; w f-ttaali qolt m°a rasi: ‘lia! 
Sdici SSgir Rafiid waSSaani ma ncol waluv lbahah u 
mamoh; wallah ma ngadru wala nfSi serru, SSamt Hikma. 
f-%%u% u roa© hakkak, Sdici wqaf bak yrza° 1-1ma°mal 
dyalu u ae razna ma gmuc in bat na¥i Hatta ana 1-S¢aali, 
u 'akkdat ssiyyda Sliya ba¥ nZi nt°a¥¥a u ngaSSar 
walakin Ctadart. 

llah ¥ahad, walli dxait 1-DDar, ma staTa°t® nHsar 
damu® wala Craft C1a¥; u m¥it bla ma ndri 1-lm%arr 
d-lmaktab dyali, u Hallitu u %batt mannu Imudakkira 
dyal Sdiqi SSgiir Re¥iid, u Hallitha f-SSafHa lula, 


4 
u bait kanara min taHt ddmu®. 
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Text B 

milat DDar: si Haza frasu, | adaktur / gir kayxaanen. 

aul DDar: a waddi haduk nnas huma haduk: dima kayfakdcru, u ma 

nunasi f had I°aalaa. | 

mat DDar: la, la, Klamak huwa lxbir / hada Rasiid rah qal.lu 
$i Haza, vu aa Habbsi y golhanna / kattbat dak nnhar 
11i gal.lu: « ma tmsis a Cammi Hatta nsufak, Candi 
bik igaraD 2 . | 

mul DDar: * Aine ya had Ina dina katxlaq Si masa’il ...! / 
dak ‘ghar a lalla, Rasiid bea yisawar aa "Camm" 
1, ddiraasa ia bHal 1°ada, vu #*nabina “lih 
Saline. 

milat DDar: wa ma n°raf / 6 ya tinea / u dek ¥¥ua Ili kanat 


f.yiad dduktur anayn xraz min Cand Rasiid, snu hiya? 


mil DDar: wa sou — lak a lalia, Jaasa'il d.lktub u lknanas, 


“u waldek a lalla zbar @auktur msa°du, rah kaybassal 


Cith wu Hna manna? / binathua bzuz. 


milat DDar: was Hina nasi waldih? / yla kanat Si Haza Cand 


wlidna kayxassoa n°arfuha. 
mil DDar: aa Candu Hatta Haza gir ntina katsri Thana b.iflus / 

. | “ad yicon Candu, wakal sarab, kayora bHal granu, snu 
xaSSu2, (aul DDar naD u asa yntas / avlat DDar bgat f.1bit 
inbir 2a wladha katsuf tiilifizyun) 
~-galli laa ya iiina, n°anlu si kas datay / wa galsu 

b.Cqalkum ya ddrari / yla Caalin SSda° nSifaTkun 
Gaba 1,bitkua tna°su. 


a -Llj- 


ddrari: waxxa a mama / ngalsu be“q2ine nsufe ttilifizyun 


lbnita SSgira: wa ba°ad minni aw ngolha l,mana. 
lvliyyid: sss! daba tsna°na mana, 
mat DDar: iwa ya ddrari, bditu be°da?! 


‘ddrari: Jal a mana day Lassi 
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Text B 

faatil ktuubar 196 

1... Ana Ra¥iid bin .....3; f-Ccamri Hda¥ lsana 
u rabfa ¥hur. lyum f-ttmanya u nuSS dxalt 1-aism 
¥¥paada libtidaaliya. baba Ragul Snay°i, yla ma 
xdamé ma yakul¥; mama bint Ca'ila mutawassita ma 
kat°tamad gir Cal liah u Cla zzu% dyalha, 11i huwa 
baba. ana ma zilt wald Sgir, wat ymkallhum y°tamdu 


Ciiya f-Imustagbal! RRZa f-llah. 


taani Ctuubar 195. 
G-faatir sitta 


iftar lHisaab u lhandasa 


fu 


T. 
2, diftar Trabii°iyaat 
3. diftar nnaHw wa lluga 
4, diftar ttaarix 

5, diftar lZugraafiya 


6. diftar rrasm 


tamen kul] diftar ; 0.60 DHS 
Lyamii® 3,60 DHS 
lkutub, 1Zamii® : 11.75 DHS 
Vamii’ nnihaati . 15.95 DHS 


c 


paba, fua lkaswa u Imakla dfa~ “liya had 1fluus 


w s+ + 
lyum, jiah yzazih bixiir u y°awnu Cia hamm zzamaan,. 
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Text C 
--nama 3nu “Ta Rasiid 1°ammi dak nohar? 
~~ymkan $i ktab aw si kunnaS, ma n°raf / u las katsuwwal? 
' Lit Raid ma Tesi dak 331 1.baba / ymkan xa® minnu. 
‘ac#liyyah babak gol kayakul nas? 
" Loma’ n@raf a fiama’ / Hit Rasia keybda ybki Si marrat f.11i1 / uma 
‘KaybeiZi a pel na Clas, 
--kaybda ybki f.11i1? a 
—yyih a mana / u kaybga yktab f.wallad liunnas kbir, u kayxabbih 
£.lazar w- kaysadd Clin bessarut w yTlag ssarut f.Zibue 
--“andak tqol had ssi 1 babak / tana ngatlak. 
s-la, a mana wallah ma ngolha.lu / nxaf ainnu. 
: s-wa siru tna°su ya ddrari / hadil‘asra / (to the maid) na°Cas 
ddrari ya ifina u geTTihua u Dfi DDuw / u asi yla beiti tsufi 


tti7#?3- un maya. 


Hina—-sidi Rasiid, a lalla kaybga fayq Hatta layn-wa-layn, kayktab / 
u safe sa°a kayxruz L.waSt Doar, £.DDlam u ybqa ybki, 
— “las Camurak ma golti-li had ssi? | 
Hina~-huwa, a lalla, sidi Rasiid, Hlaf.1i u golt.lkum si Haza 
Hatta "yxroz min had DDar, u Cammru ma yzislha. 
sana Carfa wlidi kayfham kullsi, u Sakit Cla ma fin / yallah 
mea f,Hanna ya dina. 
Mina--tSabHi “la xir a lalla 
Mina, £.SSbaHl wazzad lfTur 1.ssi Comar qbal ma yxroz / ana 
Habbit(abgdjnbga na°sa Swiyyis / Candak ddrari y°anlu SSda° / 


mnayn yfaTru SifaThum 1,zzanga yla°bu / ana ma nfiq Hatta 
1,1°asra aw 1HDas. -17- 
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Text C 


faatil nuwambir 196 
ism Sfahaada libtidea'iya. 


$ 
Gls 


thadi Zhar baS dxalt l-a 


lHamdu lillaah kan°mal Zuhdi, u rabbi makayxayyabni 
liah ykammal bixiir, u hana 


nnugqaT dyali kuliha mzyana, 
andak a baba; u la txafEi a mama, waldak Ra¥iid f-ktafak 


yukallak t°awwal “lih, u Hatta xuti SSear. 
tlaTTa¥ (13) nuvambir 196 
iiZa d-limtiHan. ana 


lyum °Tana linvallim nnat 
walakin ya 


Ixaamis “la tlatiin; ma¥i abiil, 
Rasiid ©la¥ ykunu rabca dttalaamid fug mannak! f-limtifaan 
ttaani, Haawal ttgaddam u 11i ttkal ©al llah ma yxiib. 


tmanya u Sa¥riin (28) nuwambir 196 
ya HafiiD ya sattaar; bada Cayyan; ma msa& lLyum 
u baba Ragvl 


ir 


ya rabbi ana ma zai Ssi 
Ci¥ ana u mama u 


Daviif, xalliiu SShiHa dyalu bas 
xuti SSgar. 


tesCuud u “a¥rin nuwambir 196 


baba la bas “lih, u m¥a lyum 1-lxadma. 


iHamdu ilaah: 


~1 Bu 
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milat DDar: sma°ti ya sidi Comar, Zarti qalt.1i b,11i nhar Zzan°a 
 mSat hiya u razalha ysufu waldhum f.lauxayyam / Hit 
Hatta wlidhua rah f.lmuxayyaa, b,1Haq oe m°a Rasiid 
f.ban Smim, la, huwa f.' Azru. 
ssi Comar: iwa mzyan / wlas msaw, waldhum ma gadisi yskun tamua, 
daba yzi / onas ma Candhua sgol, tqol. 
mat DDar: nhar zean°a ya waddi rrazal ma kayxdams, iwa msaw Satz 
ysufu wlidhm kif kay°is f.lmuxeyyen u ... / Hatta hadile 


msarya, aw la? 


ssi Comar: iwa, bgiti Hatta Hna nasiw nsufu Rasiid f.luuxayyam, 
walla? 


milat DDar: yla za “la xeTrak, rah yfraH wlidi u yt°anna bina mnayn 
ysufne ... / ma Candna 11i yhuwwasna, ddrari SSgar ybqaw 
ma Mina, bHal dima, 
ddrari: omsiw m°akum a mama lla yxallik ... 
ssi Comar: ma gadi nmsiwsay / Sftuna daba xarzin “la bab DDar? 
milat DDar: ‘hash! bagi Hatta ma qelSi babahum “yyih" / Sgadi 
tosiw t°anlu ntuma f.lmuxayyam? ; mnayn tkabru, min 
daba “om aw Camayn tnsiw Hatta ntuma 1,lauxayyam bHal 
xelkum Rasiid. . 
dé@rari: wa nsufu lmuxayyam daba ba°da, a mama. 
mulet DDar: ya leTif ya laTif, ma yxelliwak t°mal Hatta xalfa bla 
bihua! 
ssi Comar (1.ddrari): ma gadi nmSiw la Hna wala ntuma / xakua RaSiid 
rah nen na granu, u °amm Bubkar huwa laursid 
1°aamn, ma Candna las nmsiw. 


— 
ow iy oe 
=, 


c 

milat DDar: wa daba “andak flisat ya sidi omar, gadda sadd 
lmacnal Si xams yyean aw Casr yyam, u nasiw gir 
ana wiyyak 1,iqniTra Wand cos CH: avs 


= 4 = z = ¥ 
ssi omar: iwa baCda, hadi Clayn shar ma sufna duk nnas. 
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Text D 


rab’a u Ca¥rin disambir 196 
\upiat rats ssana; hadi ktar min ghar ma ktabt 
walu: xull¥i lHamdu lish f-lgaaya. JbaraH bdat 1°utla; 
mekiin baba, kay°aDD f-11Ham lHayy bag ySifatni nduwwaz 
1°uTia Cana Sammi f-DDar 18iDa walakin bla ¥akk “ammi 
gadi yZi f-TTumubil dyalu u yddini m°ah. ana Cayyan 


u qalbi ma¥guul b-baba mskiin. wu mama ft tcya tfham; 
tacCud wearin disamber 196 


yallah rza°t min Cand Cammi f-ddar lbida; xti 
sSgira kanat mriDa; bata afa° flus TYbiib u flus ddwa; 


llah yxlaf “lin u y°awnu Cla hamm zzmaan. 


e@¢ 


Hda¥ janviy 196 


‘lyum $afu Shar; gadda ramDaan, Zahr SSiyyam 
‘paba mekin D°iif lHeala; lxadma u SSyaam; u mama Hamla 
u Candha ddrari, ya rabbi “inhum Sal ddunya u ddiin, 


-umma ana gir Sabiy S¢giir, ma yHaqq Cliya Syaam. 


tssCud-u-Cazriin janviy 196 
mama waldat bnita, u baba kbar lu 1Hmal; kull zaayid 


brazqu, u rabbi yxalli° baba Cla xiir, wana farhan. 
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--Rasiid, Rasiid, lmurSid 1°aamm bgak / 34 ra%ul Za u bga ySufalk. 
Raviid: Ohi ymkan baba... / gir bulidu had rrazul? 
_-¥a £.?Tumbil u xallaha b°ida Swiya min lxayma d.lmursid ... / 
yokan m¢an Si wallad, ma n°raf! 
Rati: yokan mama u xxuti SSgar / Oh! muHaal oe. 
~-wa zri dgya / ma t°raf ? eee 
Rasiid: euh ...! kif Camla TTumul, kallla? 
--la, Hamra, kaDDwi, u «bira 
RaSiid: Safi, hada Sammi, euh .. ya°ni dduktur... 
~-duktur? Cammak / yak ‘ammak huwa laursid. 
1°aamm, l'ustad Bubkar, aw 1a? 
Ragiid: ma Candak Sug / ana Craft daba Skun 11i za / Hasan xoya 
gabbal 1°afya Candak ttaHrag lmakla 11i foq minnha ... 
--gir bir *wala Salik / yla kan dduktur, qolha.li / snu 
Tbib walla? 
Rasiid: xla& a Hasan masi Sogakt! | 
~-heu! hev! heu, Sammi, dduktur / ra Cammak f.lxayma yak 
gir ustad / u smu ssi Bubkar osooe , Ya xoya U SHal fik 
Gyal bbox a Rasiid. _ 
Rasiid: kayna hadi gir dxol Sog rasak a ssi Hasan. 
--wa gir kanDaHiu a Rasiid / was nta mngor? 
Rasiid: waas! a Hasan sHal fik d.lklan, 
--va zri deya ra Cammak u dduktur, u dduktur u ssi Bubkar, 
u ssi Bubkar u Cammak, u Hatta lmursid 1°aamm uv l'ustad 
“ammak, kaysaynuk. 
«220 — 
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_ Rasiid: kat°raf ttfalla a Hasan / ma “andi aa nsalak / ha 1°afya, 
Dabbar maha Hatta n¥i. 


~-yaxxa a “amni dduktur euh ... a ssi RaSiid, 
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Text E 
tmantaS (18) janviy 196 


Commi ma kayxTana$; u ktir ££i b-lmunaasaba huwa 
11i ¥ra lHawli d-ssmiya; baba makeyarZa°S llura walakin 


L'aSdiqa! karaama min llah! xti ssgira smmawha 'amal. 
waHad u Ca¥riin janviy 196 


amal Hallat Cayniha; Cayniha zuraa! bHal Cayniin 
paba; wlidat lHlaal kayZabhu 1-waldihum. ya HafiD ya 
sattaar mal baba lyum ga°fan !2 Ch! ‘Amal katbki bla 


gyaaS; ma kayn bas. 
“aa tmanya fivriyi 196 


lyum 1i1t sab°a u Ca¥riin, lilatu lgadr; baba gadi 
ybaa kaySalli f-%¥%aama° Hatta lwagt SSHuur, u Zab nna 
lfaakiya u lHalwa; wana Samt lyum; mama “ratni ryal 


wact 1fTuur. ana muslim bHal baba. 
tlefTaé (13) mars 196 


lyum 1°iid SSgir; baba m¥a 1-lmSaila £-SSbaH bkri; 


11i ma Sandu diin ma Sandu Hayaat. 
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Zext F | 
JuurSid 1°aama: nadia, Skun 114 mgabbel 1°afya? 
_ ~7ana UB Hasan ya ustad. — 
laursid 1°amm: Oh! ..., qol 1.Hasan ydir zz d.lkisan datay u 
rza° nta l.hna, 
Rasiids. wax a “om secee na°am ya ustad. 
Zzaa'ir: iwa a Rasiid, SaHHiti hna f Lmueyyen / °azbak 18a]? / 
sou kaTTabxu 1 elgda? / kaTTla® l.ras bal ttrayyeD 
_ Swiya? J Condak noaat nayanin 1 pnasaT dyalak? } ss 
lmursid ious: sir a waldi “awn Hasan £.1naTbax Hatta n°awwd 
nSifeT Slik, 


zzaatir: golt.lak a ssi Bubkar, hadi yallah si rab°a yyan bas 
kunt Cand xak ssi Comar £.DDar, u t°assina mzmin, 
u ma gallisay b.11i nta huwa 11i mkallaf b.had limuxayyan 
hada. 
lmrsid 1°gamn; Hagiga, kunt Tlabt: 2zdida, aw Asfi, aw tagzut 
aw tagzut aw Azru, u xallit ban Smim huwa llaxxar, 
walekin huwa 121i Tla®, 
zzaa'ir: walakin xak ssi “omar “araf b.11i nta hna, aw la? 
lmursid 1°samm: bla sekk / walakinn kat°raf duk nnas / ma keyHakku 
“ta dabra, u ma humas f.had 1°alea, 
zzaa'ir: a ssi Bubkar, was ymakallak txalli Rasiid ymsi yteadda 
maya ?.ifran / fug ma golti-li nraddu 1.hna. 
lmursid 1°aamm: ma fiha bas walakin wa ... qol.li ba°da ... 


so 
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zzeatir: ma “andi ma ngol,lak / dak ssi 11i gadi ngol.lak, 
ynkallak t“arfu b.iwasa'il ‘dyalak ixaSSace. 
lmursid 1°aam; hada Ima°gol. / lla yxallik ya doctor, Rasiid 
| xaSSu ykun hna gbal ZZUzZ Condna ztima® Camm 

bas n°amlu ttagrir d.nnasaT d.had l'usbu® Li 
ntaha lyua. | | 

zzaa! ir: “tamed “liya a ssi Bubkar. 

lmur8ia 1°aamn: fayn mwa RaSiid, qolo.lu ybaddal Hwayzu bas 


yoti o°a dduklur 1,ifran. 
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Text F 


tmanya u Sa¥in mars 196 


Hadi Eher ma ktabt walu. Ei Zéid ma kayn; ddirasa 
fi aman llah, baba “andu lxadma mindaha Hatta 1' awwal 
Ssif al l'aqall. SbbaTi maaTTa° u lkabboT d-1°aam | 
laxor Sear “liya, walakin ma gad naol 1-baba walu. ya 
laTif, had 1°am Za lbard balxoSoS. 
~  .waHad u tlatin mars 196 

lmtiHaan d-ttalt ¥hur ttaniya zad Ea%Za°ni; 
‘lMandu llah taaddawt f-ddara%at uZit talit “la xamsa 
a tlatin f-loiem. ya °win llah! 
ett tani mayi 196 
a8 98 daba ma bga mzaaH. imtiHaan d-féahaada garrab; 

wana mSammam baS nnZaH. yla nZaHt, u hadak ma kantmanna 
Cal lah, gad nsta¥ar m°a Cammi wa¥ ndxol 1-imadrasa 
1filaHiya, aw 1-lmadrasa SSina°iya, aw 1-1madrase 
lHarbiya; Hit ddirasa ttanawiya Twila, wana kantmanna 
nHaSSal “la ¥i Camel min daba Camayn, yla Tuwvalt. 
tlaTTaé mayi 196 - 
Camm mekin m$gul biya, u baba ra%ul baD°a, ma 
. kayfham~ay f~1'idara: Cammi daba dar lwaZibat kullha 
‘pa¥ ntaaddam 1-Imubaara d(yal) lmineH, wila n%alit fiha 
gadi ymkalli-ndxol 1-ttanawi, u tkun Candi: minHa nil 
lwizara? hada Samal ha'il; xa8S gir 11%tihad u nnaZak. 
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Taxt A. £.TTriq d.ifran. 
--nhar heda mu tarar / suf, ssma kif Safie / u ma kayn Yerara 
b.zzaa?. / .. iva a Rasiid, ma lek sir sakit? 
P Woe c « c Bt 4 « - +7 vw 4¢ 7 
Rasiids ami, eee ma “raft ma ngol. lak / vas qolti si Heza l’amni 
Bubkar? Clas ma beitivs nbgqa m°akum mayn kuntu kathadru? 
a C..4 ; .¥. af = — 
Jnsita Canéna 1.[Dar gbal ma dzi 1.limxayyam?/ sm golti 1.baba 
u mama?/ oe. 
o . vy. Gcvv, v Cs 
--kunt Sardkum £.DDar gbal ma nzi 1.lmmayyan./ tassina mzmu°in 
o . v P 
u kunna kanhadru f.lmasatil 11i ma katharmaks/ u mayn kunt m°a 
*" " *"" gs4 Bubkar f.lxayma d.lgiyyada, kunna kenddakru f.lmasa'il Di 
kathamma Hna «tar mili kathammak nta aw sirak. 
Vv... ; : a2 = 
Rasiids yak ma golti valu la 1.°anmi Bubkar wala... 
, : +4 « ry Vin § -~s -3 = 
--ma toTa nis a waldi Rasiid, xallini nkarmal Uclam dyali 
pada. aoltlak, Candi Si mulaaHaDaat gadi n°mal ha.lak dabas 
hadak ssi i ktabti f.lmudakkira dyalak, filea mzyana wala‘inn, 
o - Cc Me ow 2 bot 
katwSaf babak, esi Sonar, bHal... Si razvl barrani, ma katrDasi 
“a 2 v. = .¥*, _¥ = : 
bih yqon beluaazibat dyalak, av ma Canéusi mas ynfag °lik u 
3 : od wv as 
Cy, atila dyalu .ee/ yak ma gadi tkun razul kay“is dima 
- ¥ ; 
f.JIxayyal, u ltallaam, u la°qud rraasya?/ yak ma kayqol. lak 
Cc e vv, v c . 
aglak, babak rah si razul ma “andu qima aw ... 
~ 
Rasiid: Da yxellik a Sammi, rana fhamt/ ma ngdars nikallam m°ak daba, 
walakin gadi nkteb lak risaala, tkun Candak min daba yumayn/ 
= * 5 we 
dak ssa°a, tkum “liya u “la baba/ sadi nfasser lak kullsi, 
bessaraaiia/ wv Hatta baba beitu y°raf Magiiga. 
= 2 we 
--va kwul daba, ma tbqas bezzmu 
ww. re os s és v7 
Rasiids safi a “ammi, hada lwaqt, yallah nraz‘u 1.lmuxayyaam, bas nidar 


oO. feliztima’ ltushuu@i. 
ERIC aOR 
| FurToxt Provided by ERIC | 
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Text 


ma gad nzidSay nara 1-kum lyumiyaat d-Rafiid, 
walakin lazim nxbarkum qabla kulli Eay', anna Ra£iid, 
ragma ma Cnalt ana kullu ma aablatu¥ay lwizara bas 
ytqaddam l-mubarat lminah Hit bbah kaymlak 1ma°mal 
fa kayxdam u msazZal ismu f-2aa'ima dyal lmufaggiliin 
ya°ni ma%i raZul mHta%. had ixbar ma Carfu Ra¥iid Hatta 
l-nhar Ixamsa f-Zwan, yacni usbu°® chal ImtiHan d-lminaH, 
u 'ugbu°ayn qbal S$ahada libtida'iya. bga Ra¥iid 
mlattar, v sakit ©la ma fih, ma qal Hatta 1-£i waHad, 
blli lwizara rafDat TTalab 11i “malt ana min aZlu, u 
baz yxbarni ana za°ma, ©ammu, ktab ‘f-SSafHa 1'axira 
d-lyumiyat dyalu nhar xameTa¥ Zwan, kayqolli; 
(b-1°arabiya 1fuSHa): 
“ammi 1° aziiz, 

gomta biaktara mina‘lwaaZib, wa katebta 

Talaban liqabuulii fi mebaaraati lminaHi-lmadrasiyah, 

fasukran laka; walaakinna lwizaarata ba°atat 
ilayya biRRafD walam yabaa 1ii amalun illa fii 
timtiHaani EEaheadah, yawnul xamiis lmucbil biHawli 
llaah, 

muHibbuk, 
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Text B. 


lmurSid: Rasiid, baddal Hwayzak b.zzarba wazi Candi l.lxayma d.Iqiyyada. 
~-na’am ya'ustaé / ustad kayxaSSni ngsal llwani ma Hasan. 

--rana amart Nazib y°awnu lyum / gadda sadi ybda L'usbuu” Ti 
fih Nazib f.lkuzina. lazan <°awan SHab nnuba bas tfdi lyum, Hit 
unti gayb. / sma°ti? 

~-na’an ya usta. 


vv, — 7 7 an c 
-<wa yallah azi Sandi f£.1Hin, qbal liztima’ / [arn 


Rasiid, aiacton ferHan bik, bezzaf / uv Hatta ana. li kayxaSSak 
l'aan, huwa: tlm Candak ttigqa f.rasak, u 1'amal f,lmustaqbal..., 
wa sma’ni mliH, baca HaSSalii “ia Ssahada libtidaatiya, u gaci 
tTla° l.ttanavi, mayan / hanta katsuf Hatta ana, Sammak, xa bbaks 
yak bdit Hayata sir m°allim f.badiya, u min tama wana kanTla” 
f.ddarazat Hatta wallit-ustad f.lzaami°a / u ddoctor berasu, hada 
Sdiqna, yak xraz gir min qism Ibakaloria, wa Suf snu car gir 
b.lzuhud dyalu, ma kay°aumu Hatta waliad. / nbgik a Rasiid taxud 
mital utkun Candek Caziina. 

--na°am ya ustad, Candi Caziima u kan°raf b.114 Inmstagbal ma 
kayzis Cand 1'insaan; 1'insan 11i kaymsi Cand Jmistagbal / 
wana, rana xdit loarar dyali. 

--afa waldi / wa luaatib dyelak had l'usbu’, huvas tktab “al 
Vaanal éyalak f.luutagbal. / mttafqin? | 

--mttafqin ya ustad / hadak ssi 114 kunt gadi n°nal. 

~-Oh! wa ma°andna kasar daba / sir Trab nnagoS bas yztam'u 


ddrari ?.ssaciia, hana xalaT “likum f. IRiin. / Rasiid. 
_ 330- 


re) 
ERIC 


: ~-na°am ya ustad 
v 7 7 v vy 
--suf mmalin Ikuzina was wazzdv atay. 
c 
-~-na am va ustaCe 


--yallah Talgo raskum. 


a 


Text B 


nna nteahet yumiyyaat Sdiqi SSgir RaSiid. Eaddit 
liunna¥, u bait kanfakkar m°a resi; ¥wiya m'attar, u 
¥wiya farHan, Hit rana quitlkum.Ba°da blli Raf=iid 
n¥aH f-¥¥ahada u blli rah daba f~lmuxayam. 

bait Hayir; Rafiid f-lmuxayam, u mebgazi bbah 
yttala® Cal lyumiyaat dyalu, a¥nu lma°mul? 

TaHat u Zbarneha ! gad nm¥i nhar 1Hadd 1-lmuxayam, 
u nTlab mal lmur¥id dyalu ysmaH 1i ntHaddat m©ah Ei 
waiyyit. 

mnayn m¥it 1-lmuxayyam, uTlabt n¥uf lmurEid 1°aam, 
kan¥abru huwa Cawm Ra¥iid lHaiai, ya°ni xa bbah 11i 
kan Hatta huwa ustad mulHag f-Zamicat loarawiyyin. 
ma fadni gir coltlu yxalli Raviid na ddrari kayTabxu, 
aw kayla°bu aw ma Candna garad, u glast ana u Camm 
Ra¥iid (1Hqiai) kanddakru min hna ihna, Hatta galli: 
Raviid nZaH f-Z£¥ahada; u rah farHan-ma-farHan, u ma 
kKaybei yqolli Hatta HaZai dak lwald xalwi...: 
Dart ana f-Cammu u goltlu: 'kat°Tihum yktbu ttacrir 
lyumi? calli - na°am. - goltlu: - yla sa°aftini, 
lywa f-1141 wDa® Clihum sufal, collhum: '¥nu katbgiw 
tkunu f-Imustaqbal urah tamma yban lak ssirr d-Raziid.! 

Commu bHal 11i Tal°at m&ah; Dar fiya ucalli: 
yak ma f-balak $i HaZa'? qolt-lu '' abadan'"'. 1HaSil 
xaft lsani yedarni, u qolt-lu: fayn huwa Ra¥iid n¥ufu 


pada gqbal ma na¥i. 
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Text C. f.ssaatia, veat liztima® 
Py gq 


Imursid l°aanm: yallah, nasid limuxayyain | (dévari kayganniwvadad ininnhum 
kayDrab f.1°ud). ‘kvl ratiis rali®a Orang ttaqriir 
Lusbuv4 ila Talis@at Masads, C10? 

--ralis "L'asad", ya ustad, hadi yumayn u huve f.lmustasfa, 
mriD. _ | 

Imursid 1° aanms: kan°raf / walakin kat@arfu belli miazn kayvgib rra'is, 
ttani dyalu kayqom f smalallu / sin ‘hua ttani d."l' asad". 

--HaDir ya ustad / qbal 1°3a ykun ttagrir muzud.. 

Imursia l°aamm: gad? nsazzal Clik tta'xir / u Hit hei 1galfe lluvla, ma 

kayn Cigab / walakin kun “Ja bal. 
--Sukran ya usted / dima nqom belwaazib. 

Imursid 1 arms: mnoqTa ttirizas #f.ma yxoSS nnasaat, u nnaDaafa, uv nniDaam, 
ana kanhanni TTalii°a 114 fazat b.1za'iza d.1muxayyam hac 
l'usbu®, kanhanni. lkassafa kullhum, u kanhanni b.1xoSS0S 
ratis TTali°a Mayza, wa hiya ... "Tali°at ddik" (Julls4 - 
kaySaffaa, u "adi" kayamale i!4 soe. “Ueeee ty B 
“ullsi kayDHak) / TTali°a Ifayza had l'usbu®, gadi 
ymsiw lkassafa dyalha u rratis dyaihum ytsaraw f. #ITiyyara- 
Imialliga, hna f.lmaier d.ifran, gadda nga’ Allah f.ttas°ud 
u nuSS. sees. / mnogta ttalta: l'usbu’ zzay Candna nar 
Imuxayyams kayxaSS kul Tali°a twazzad L'al°aab, u 
rraqaSSaaT u lanasiid 11i gaci yqaddmu / gadi tkun 
andkeun sa°tayn “orra kull nhar, min gadcda, bas 
ttnarrnu / ra Ibarnamaz m°allaq f.SSabbuura / kayn si 


sutaai? / bennuba hazzu ydilom *arwalan. 
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--kayn Si zulat f.lsaaba had 1'usbu°? 

--ra lvllsi f.Ibarnamaz i'usbuui. 

--ustad, vaqtas ngacru nsufu ratis "ddik f.Imusta.e.. 

--lyum f.1141 gadi yxroz, na pga Sandu walu / yallah 
nasid imuxayyam marra oxra, u kul wallad ymsi 1.sgalu/ 
IkasSaf daatimaneee ! 

--(lkasSafa kullhun): musta°idd. 


~-ntaha 1iztima®, 
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Text C 


1) taHt lxayma 


lmursid SafaT Cla wald xah yZi Sandu 1-lxayma. 


tamm maZi kayZri yallah-yallah, ana kankura u huwa 


ma kayfufnié Hit calb lxayma mDLaain, u @ir wSal u Eafni 


u ‘hua yt annaq Piya, u nsa Camm iHqigi, u nea lqanun 


d-lmuxayyams- imuréid amar ddrari yéibu %u-dikisan datay, 
waHad lili W waHad Lilu, Ra¥iid glas qbalti dayir yaddu 
fHazru, kayZut fiya u ythas Sally uy “aDD Cla Zarbu, u 


rasu mini. Srabna dak atay d-Imuxayyam, massus, ubarid, 


_u faazil, waHad ssaca, u lmur£id gal 1-wald xah: SSlat 


Calnnbi, sir mea. ddrari tamu ¥¥go1. ! ana ma Zbart 


ma nqol, huwa Imur¥id ayalu, u Cajamu iHgiai, u ma ana 
¢ 


gir “ammu lmzuwwar. 


2) fssaaHa 
ddrari-¥4 kayTbax, “Ei KaynaDDat ssaaHa; 


¥4 kayZib lHTab, ila axirih, u Ra¥iid w “a Zu%Z oxrin 


' kayracab Ixyam was mrattbin, u mnaDDfin, wana kant 


Haddat Ca sei bubkar, lmur¥id 1°aamm; walid ssa°a 


qolt-lu: ma ymkallaksi txalli Raviid ymEi -ytgadda maya 


‘hna Hdakum flifraan, u n¥ibulak ‘gbal Z%Zu%. “qalli sei 


pubkar; ma fiha bas. gir ysali $%¢ol dyalu, yibas HwayZu 
uymkallak taxdu m°ak; u nbgih Cafak yeun hna f-2%u% 
@ir qsmayn. | . 

waCatt sei bubkar u boit kan¥uf nnazaaT dyal duk 


- SSibyan Hatta Cambat: ttnat taman, 
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Text D. 


Hasan: Rasiid, fayn msiti nta u hadak rrazul mel TTemobil Hamra / waw! 
haéik Tlomobil yallah kansuf zuz bHalha f.Fas kuliha / benniya hadak 
doctor a Rasiid, b.nniya amas, “afak gol. li llaqq... 

--doctor golna. lak / u ma SanmmiSay & sidi, gir kangol. lu Sammi / 
Hasan, “ata xoya, lyum f.11i1 gadi nbga fayq Swiya kanktab waHd Tbra 
muhinma / ynkalli nsallaf lfnar é¢yalak? 

~-"igh fayn dyalak? / dyali ma bqaw fih Hzar / yallah kayDawyi “12 
YaASUe«s . 

--wala Calik 4 xoya Hasan / ifnar éyali Cond Waris ¢.11lil / 
zbarni sa°lu taHt IbaTTaniya u kanktab, v xdah... 

-~iwa beiti yaxud Hatta dyali / la xoya... 

--Tlabt minnu Itidn, golt-tu gaci nbga fayq sir Hatta 1.1 aSra 
u nuss, u qalli waxxa. 

-a ma tqaDi-lis Wzar f.marra / ma Candi bas nsrihun. 

--kalma d.ssaraf / auSS sa°a dgya égya. 

~<yla xdim lak nuSS sa°a, nta Inbarak.st / min baa 1°Sa n°Tik 
lfnar. / qoleli ba’da aS gad tktab f.1141 2? / f.nnhar ara ma 
tctab. | 

~<la! ma°andis lwagt f ennhar / u kayxaSSni nsali walld SSE0L f.had 
1141./ Hesan, °andak Si tambar (ya°ni Taba” - baridi) d. tlatin 
frank? 

-<baqi-li ZUZ 

-~bi°li wailad. 

~-Safi hadak bas nsri Wizar 1.lfnar dyali / alaya hadi ssitta 
llarub, zid Si °ud kbir f.1°afia / vaqila had Imakla ga° ma 


gad Triib iyum. 36 
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--wa raha Tayba, sbeiti. 
--Sa(f) SHal d.lmarga mazala £.TTanzra. 
--ara nHaydu Swiya belmgorfa u nlulvh f.ttrab. 


-ayaxoya “la Tabbax ! 


f-Tric ifraan 

kenet ssma Safiya u ESamE.ma sxuna ma barda, 
1=-HaSil %uy muti 5 gir xrazna 4-Thrig lkbira, bda 
Ra€iid kaystanTaqni: 'wak TTalati Cal lyumiyaat 
dyali..., yak ma golti walu lbaba, yak ma golti walu 
1-Cammi bubkar...! wnayn sala bdit Hatta ana 
kanea'lu; qoltlu ba°da: a Ra¥iid, dak ¥¥i 114 ktabti, 
mCtabar; Kaydull Cla annak ¥aabb Caacil; walakin 
kayDharii b1l1i katnqgoS min igima d-babak, u katwaSfu 
bHal ¥1 ra%ul fagiir, mgaTta® ma Candu¥i ma yt°ak¥a...; 
pabak a wlidi ra%ul b-Snactu, u bima°mal dialu, 1 
brazqu, ma xaSSu walu, u nta kaTTiyyi-bih, Héuma! 

hna, Ra¥iid ¥af fiya, u Hmaru “aynih, u Hna rasu 
u baa sakit mudda, u ma faqna brasna Hatta wSalna l-ifraan. 

dxalna lwaHad 1-maT° am mtwaSSaT, uglasna kanaklu 
dak ¥¥i 111 kattab llah, u RaZiid Haani rasu kayakul 
gir bezzaz Cish. waHd ssaca Dart fih gir b-Eswiya 
u golt lu: ya waldi Ra¥iid ila kunti Candak ttiaa Piya, 
u katHeabni bHal Cammak, ma txabbi “liya Hatta HaZa, 
wana kanwacaak ma nool Hatta kalma la lbadak wala 
l-manak, ila ma bgiti¥ nta. ma Hessit b-lwald Hatta 
faDDu Caynih bddmuu®, ubda kayShaq; Hazzartu, u bdit 
zacma kancayyib “lih u kangollu nta raZul, rrzal ma 


kaybkiwt... ¥%a huwa calli min taHt ddmu“, u huwa 
maxnuug: yallah a Sammi nraZzCu 1-liuxammam, u min daba 
yumayn-aw talt yyam twaSlak risala mfaSSla min Candi, 


wila bgiti twarriha 1-baba ma uzuwwalak&, raddit Raéiid 
l-lmuyayyam, u bait tamma m°ahum Ewiya, u kanu ddrari 


kayganniwi u kayragSu, u kaygaddmu al°aab, u mnayn 
qarrbat ¥¥am¥ tgrab, rkabt f-TTumubil dyali u réa°t 


f- ~fas ¢ ¥ zd t 
aig et +38; Need ag —— azat li TTriq, Hit kun 


Chapter IV 


Ee . J s = c - c 
Text A. f.ttilifun massi omar. 


, c 5 
ewAliol Allol, sSi omar, NaGarecce 
--anlan b.ddoctor, feyn ha¢ Isiba / wallahila “ay “rik / °malna lek 
v. v v 
Si Haza, ma f.balna sayecee. 
7 ¥ . Cc v 
-Hesa a ssi ‘omar / *ua ma yxfaks. 
— 
--wallah a sidi yla mmalin D&ar wela ddrari SSgar ma karsumlu si 


c v ; . : : 
la xabua Rasiid 114 m afuhsi haci mudda, lat kaysunlu gir 


s 
v ¢ < vy Vv, - % Pa é : 
" las ammi ma baas yzi “ancna..." / anti msafar a ssi flan? 
= ’, v. 7s . 
--la, sir yla xrazit si nhar Wacd l.mnnativya. 
.c : ba ge ge v : 

W-Delfi 1, “malt lak tilifun nHar Wadd, Hit ma Tnartis, u ma zawabni 

sada. / 

2 _c sone 
--iwa a ssi ‘omar, ““kayn Si rauez? 
e<11a xaS5S xir lHemdu llehe 
kif nhiya lbnita SSsira, Amal / u ddrari, la bas, iwa hada fDal 

Rad Cc 
min “and llah. 
ov: Ck. + -©. v. c 
-a ma malafsi katswwal lina min b id bY¥al si vaHed za‘ma 
a Hs fa Cran dae 40.4 ~~ a4 © 

barrani “lina / maHallkum hadak xif l’ada, u Hna rak kat raf 

v. 

SKAYN eee 

T-] - © 

--bla Sakk a ssi omar. 

* * * * rt) Cc # 73 vw w CG. 
--iva sidi hadi Tala f.lxansTas lyum ma gaSSarna mzmu°in / lyum a 

+ = ~ c 
sidi hana kanntaDruk f.ssab’a. / 


-«bitiawli llah 


““sccoey iva a sSi “omar, ma tuaHHastusay l’azri? 
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«wa WaSil ya axi rak kat°raf kylsit 1insean ma kaybarsi Hatta si 
wgiyyit d.rraa fayn yhadédan balun, Ibnita SSgira, Amal, kul] nhar 
kangolu gadi tmut / ma katHabb la 1H1sb Ceyimmeha, vala IBiib 
delfarmaSian Cleese d.SSayDala, u gir katgouviatees 

--ddivha 1.TTbib / dérari dima kayHtazu Swiya del°ilas... 

--u Sun “andnase. 

~-ymaha tddiha 1.1Tbib / yla ma stafa tivS dZibu TTbib 1.DDar / 

u Tibib 1.Babluli ma kayxTekums min a Dar, wv kayHabblun bezzaaf ad, 
u 2 KayHlab wlidatkun, ivaeee2 — 
~-iua yzal llah xir. / ééunya ma fiha gir tamara. / wa hafina- 
| kannteDruk £41141, 42 ‘Miga'. 
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Chapter 4 
Text A 
Haddi wSalt 1-DDar, tHammamt u mEit qaaSiD 1-lfrak, 


u n°ast dak llila, ma kunt kanfic Hatta Darbatni ¥¥an¥ 
f-ayni. hadek SSbaH kan ttnayn; ttlata ma kayn¥ay; 

nhar larba®, ana rZa°t 1-DDar °-waqt leda, wana nZbar 
rrisala d-Ra=iid f-SSandunq d-lbrawat; Haddi Zbattha, 
duwwart ssarut f-bab DDar u dxait u Hallit rrisala, u 
bdit kangra, kalma min fugq u kalma min talt. rrisala 
 Pwiila u mfaSSla bHal ¥i taqriir d-¥¥urTa, Hatta galbatni 


DDaHka, Hit grit fiha ma yalii: 


eoeee3 Kattahamni ya Cami 1°aziiz blli ana 
kanTiyyaH b-laiima d-baba u kanZuf fih bHal.¥i razul 
maaTTa®,....3; f-lHagiigqa, baba huwa 11i kayTiyyaH 


brasu, u ma. yHmaé¥ Jlah la SSaHHa 111i “Tah, u ssan®a 


1li f-yiddu.....3; xud mital, EEsl min marra, mnayn 
gaybga baha u mama gaSSaarin f-lbit lkbir, wana kanTaala® 
Hdanum, kansma® baba ma kayt¥akka gir min hamm zzmaan, 
uw q2llt iflus, utamara bzzaaf, u ddrari kbru, u SSaayr 
bzzaaf, Hatta kat-bda mama mskina katbki, wana kandir 
rasi na°is kanxur, u mnayn baba kaysHabu rana bnniya 
nacis, kayzid min yiddu. u min naHiya oxra, baba u mama 
"ma kay°arfu¥ ycitu; kull Saam kaywidu, u-kuil Caam 

' katzid tkbar ifa'ila; Candak 1Haaq baba ma xaSSu xir 
. walakin xaSSu $wiya dia°oal,. 1a huwa wala mama; n°Tik 

. mital: mnayn kaybi® baba ¥i 11°, u kayZiblu llah fiha 
ttisiir, ma kayfuf£i 1-lmustaqbal, u yzid ynatta% bak 
' ykbar lu rrasmal, 1a.....i kKaydir yiddu feyidd mama 

u yméiw ysafru b-1°akr yyaam u lxamsTa¥ lyum, ya Cand 
‘Hbibi f-lonifra, ya Cand Cammti f-mrraki¥,-wana u xxuti 
SSgar kanbuaw gir m°a 1lmt°alima. wu mmayn kayraZ°u min 
sefar dyalhwa, kaybda baba bHal 1°ade kayt¥akka min 
gallt 1flus; lHaSil ma nzid¥ naollak ktar, wila bgili 
twarri had rrisaala l-baba, warriha lu, u-zid gollu bili 


rana mSammam gir nrZa° mal lmuxayyam gadi noaddam Talab 
i-Imadrasa SSinaa°ciya aw lHarbiya aw 11i kan, gir bat 


nmi daxili, u uba°°ad “lihum min DDar; wa'ila lliqa' 
u ssalaam., a1 


Text 2. 


Adoctor.sees., Kayxanman ma rasus 

dak Soi l1i ktab Ji Rasiid f.rrisaala Gyvalu, rana béit kansuf minnu si 

Haza f.lklam d. ssi omark 

vee “amma ma tgakka Héaya wala biyyin $i Raza min dal: S3i 11i qal.li 
valdusse..3 Rasiid “andu agg. Hatta ana mayn kunt Sgir kunt kansuf 

PBa Condu 2uz dessirat: f,2zanqa, ma mas > dima kayDHak, u kaydmad llah, 

ua kaygol. 14 (a wlidi sir 1.DDar u raza° ddurus dyalak, u kun tilmid 
muxtabidess.e) / u Hatta ana kunt mfwmar, yI~ beit $i flus au Si 

SabbaT au Si kasua@eee, kangolha-lu f.zzanga mayn kayleun ma SHabv, u 

kankufu fartian / itht wu f.DDar, mayn kan kayzi bba, kenbda “nHDi Trafi, 

u riDi sani / isht had ssi sir bara, bHal lmanaam. / hiya gol.li 

daba RaSiid mskin rah f.dak Wala 114 kunt fiha ana hadi wallad IxansTa’ 

au saTTas 1 am? walakin ma nxafsi “ah, kay°raf maSlatitiese5 *ammama, 
karDann Swiya had Ybra hadi 11i £.2ibi; Hsen ma na TihaSay 1.bbah min 

yiddi lyiddu; ymkun ytqaSSall, atle.. semana raf . ara n°aywad nara dak rrisaala, 
u nsuf asnu kayqSad RaSiid: (kayqra rrisaala 114 Safa. lu RaSiid min Imuxayyam) 
eooee abt , kaygolli "yla bgiti twarriha lebaba, ma nzuuwalelaks 5" gadi 


; c | 7 
b.DDab? n°Ti had rrisaala lessi omar leyum f£.11i1 min ba°d 1°sa Sandu 


| £.)Dar. 


= 


_ ¢ Te 
(ttilifon)}: Allot skun hada, ssi. omar?, fik kanxammam, wallahila fik 


a ; é ee 
kanxammnaries see, lay Safi f.ssab a tamam hana andkuiteseess ah, waxxa, 


Hatta hadi fikra, nduz Conek Lema “nal bas msi emi? aw ntlaqaw f.igqhiwa 


= ; * 7 ; v, * * 
dyanna ma ssitta u nuss? Hatta hada naDar, rak tzbarni tamma min ssatta 


‘fuge wa il lliga./ (keyxanmam m°a rasu): mskin ssi “omar, razul TLYYID 9595 


~l2- 


~ 


v baD<a masi daba Si daka! aw Si sees. » Sir mskin ma Zbar Tli ynaSHus 
/ ‘WaaSit had rrisaala, mayn n Tiha lu gadi thiyyin 14 aqiqas u daba 


_ . Ragiid rah fumwaD 1i nkun ana lukii dyalu ma bbahe 


a 
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Text B 


Twit rrisaala min ba°d ma qrdtha b-ttadqiiq u fhamt 
kull kalma b-m°antha, u dartha f-Zibi. klit 11i kattab 
llah b-zzarba,. dayr f-°ticaadi gir nuSal 1-1maktab - 


. dyali, n°ayyaT, 1-pban Rakiid una°raD, rasi Cyih 1-laca 


ttaq°iira, m°a ttlata duwwart ttilifuun, aaloo, aaloo, 
Comar, hada flaafi, -Sxbaarak,; ¥xbaar mmaliin DDar...! 
Comar ma sac-1li xbar mit llmoxayyam Cand waldu Ra¥iid, 
Imuhimm bda kay°ayyab Cliya: wa¥ zacma yla ma ken¥i 
Ra£iid f-DDar ma dZizi t¥ufna... ila aaxirih u f-ttaali: 
haHna kantsannawak f-ssatta, tamam wala budda, wa 
labudda. lia! yhannik' lla! yhannik il lliga'. 

f-ssitta b-DDabT daqgit “la bab DDar, Halluli 
u dxalt; kanZbar ssi Comar u ssiyyda dyalu, u ddrari 
SSgar kullhum f-lbit lkbir kaytSanntu “la rradio, u 
gir Zafuni gabbait ©lihum, nsma©: a lharrab, alharrab 
‘lla! ya°Tina “la w%ah min nduzu; wana gir kandHak u 
n°tadar, u sakit “la ma fiya Hatta t°akE¥ina u nazlu 
sswani dataay u 1°allaqa d-ka°b gzal ulfaniid; ddrari 
SSgar mSaw yna°su f-bithum, ubgina gir Hna b-tlata, 
kantsannaw $kun gadi yZbad 1Hdit d-Ra¥iid; ma katkun illa 
yimmak, qalat 1i: iwa ya sidi flaan, malak katdwi gir 
biqyaaS? Hit SaHbak ma¥ihna?., fa¥%atha Sliya, qoit 
iha; maZa xbar min Imuxayyam, u ma m$a Hadd minnkum 
yéuf Ra¥iid,! — galat 1i ‘la!' %a ssi “omar kammal 
lhadra dmratu u aalli: 'a gsi flaan, EDhar lak f~dak 
lwald ma kay°Tina$i “aqlu abadan, ymkan ykun xalwi!! 
golt-lu: ana ba°da kaygolli ©agli dak lwald b°aglu u 
kayt'ammal f-kull Haza; gir ntuma, 11i waldih kayxaSSkum 


t°arfu kif t°i¥u m°ah, uma tcamluiu¥ lhamm f-qaalbu. 


c 


ssi ‘omar Saf fmratu, u Zafat fik, u ‘ir fiya u qalli: 
" yla f-baalak $i HaZa, guihanna, Hna ma kanxabbiw 
valu “la ba°Dna." maddit yiddi 1-Zibi, u%batt 
rrisaala 11i SafaT 1i waldu Ragiid mal lmuxayyaam, u 
makkalthalu, u ZmaCt b-elwagfa uqolt 1l-hun: lla 


ymassikum bixir. 
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Text Ce déoctoresece, kaywazzad basystaqnal ssi omar. 


--a kanza, lyum gadi nbassal “ale Suiya. 

w-la sidi, “la rasi, dak ssi 11i xaSSsk a sidi ndirue. 

--barak llahu fiks; gir lyum gadi yt assa naya Ima wala ssiyyid Sdigi, 
was ma ynilca LLalc say traz i hakkak m°a rrab’a u Tlaybinna Si Haza 
de Imakla? | 7 

~-"la rasi a sidi, dak ssi LIA beitd yun ards 

~-rah tama swiya d.llHem f.ttalaaza / Taybih Tyab mgarbi, b.lxoDra 
u lmarga. 

~-n Sawhb. lum Hatta Swiya desslaDa a sidi, b.lfalfal u maTisa? 

-~iyyih Cafak / u had. ssiyyid 114 Zay makat°azbugay ssurba de ismasi 
au delikak / Tiyybi Zahd tlata walla rab°a d.zzabbaniyaat delirira 
peldas u WammiS, u ttqaTa”.e. 

-swa naDarak a kanzae 

--Safi a sidi, kun hani, kull 54 ylun felgaya, kif tHabb./ nwazzad 
Jkum a sidi Imtsakal u Immas d.lfaDDa. | 

~-la la la, gadi naklu gir beyiddina bHal nnas / u bgay hna Safak 
bas tgqarrbi Clina, u gir nsaliw bel Sa, siri lla yhannik. 

~-b.lfardd a sidi / f.rrab°a tamam nkun hna. 

m-haki. Zibi feyiddik Si kilo dsttaffall u kilo d.banana, u sufi yla 
ma bga Ulmas f.ttalaaza, Zibi mak zuz d.lqra°i. 

--baqi tamma gar°a u nuSs. 

-awaxxa, Zibi qar’a oxra d.Ulmas u qar’a ¢.coca cola kbira./ yak 
wladak Canéhum 114 ybqa m ahum? 

-owladi a sidi nxallihun m°a Zddathum, mmey, Hatta nduz “lihun 


mnayn nsali / sir kun hani a sidi. 


Ab~ 


(<) 


ERIC 


-—Hatta ana sad n’Tik xamsa decraham zayda C1 L'uzra delyum Ju 
min nhar ttnayn Z¥ay gad nzidak dirhem fenhaar “al 1 wera dyalak, 
u gad nTlab minnak thda dzi tlata Gelnarrat fel! usbue <= aut 
guz/ ymkallak thda dzis ttnayn, u Larbac u Zzama? 

~«rabi yxallik a sidiz yith nzi ma Candi ma nqol. 


Soc ~ M. Cc 
--12 Siri daba bas azi ferrab ae 
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Text C 


daz usbuc kamil, la xbar la tatar min ssi Comars 
u ma¥i Swab n°ayyaT-lu ana lluwwal aw nmi Candu, Hatta 
yt! amnal f-rrisaala dewaldu, u yZ°al llah xiir. aranna 
- daba Ra¥iid baqilu yuwayn uyrZac min lmuxayyaams was 
bbah cbal dak ¥¥i 11i f-rrisaaia dyalu, u gadi yxallih 
yo€i llmadrasa lHarbiya daxili. bdit kanxammam: Ra¥iid 
bagi yallah Sandu tlaTTa¥ 1°am yla gabluh f-lmadrasa 
lHarbiya d-Mknas, ma yeanHulukay min pad. ydxol 1-lmadrasa 
1°ulya d-DDar 1Bida aw ¥i ma®had Caali f-uruppa aw 
- Amirica bas ytxarray Deri? kbir, Hit ma txarraxé min 
' ttanaawi...; idan, gadi ybqa datiman Dabif Sgiir, aw 
mulaazim, u golt ma rasi: wallah ma nxalli bbah yDayy°u3 
lazam yHaSSal Cal lbakaluria dyalu udak ssa°a ym¥i 
ytxarra% f-a¥ mma bea; u zatt qolt m°a rasi! lazam n&uf 
ssi omar qbal ma yZi waldu Ra¥iid mal lmuxayyaam, wila 
ma Ya¥i Candi ana nm¥i Candhum 1-DDar bHal 1°aada 
unSaffiw had lHsaab...; n°ayyaT lu yZi Candi 1-DDar..., 
aw nm¥i ana Candu 1=1macmal aw...aw..., Hatta fikra ma 
Co¥patni; f-ttaali golt m°a rasi: bagi Candi gadda 
f-yiddi. 
- ‘Llagadda kanat ¥Zani°a; ssi omar ma kayxdamé, 
u xaftu ym¥i 1-¥4 Muda® m°a Darhum u ma néufué. 
min baa Slaat l¥umufa, hakkak m°a lwaHda u nuss 
Cnaltelu tilifun 1-DDar u coltiu: lazam nZufak min 
pa°d lxamsa,; Candi f-DDar, maZi Candkum.bda kayDHak 
uqalili: hadak #21 111 kunt gadi n°mal b-DDabT. 
Ana sakin f-bartma buttdi, yallah Sandi waHad 
Jxaddaama kad¥i nhar %ZamCa f-SSbaH u nhar ttnayn 


£-1"Eiya ‘tnaDDaf-11 lmaHal u tSabban lHwaayix u lizuur. 
mayn Cayyatt l-ssi Comar, kanat lxaddama salat ¥galha 


u katnaDDaf Trafha be¥ tm¥i f-Halha; Zit ana qoitiha: 
a kanza, Cafak ra%°i m°a rrabfa vu nusS, u Tayybinha 
¥wiya d-llHam u ¥¥urba, u siri ©ad llah yhannik, 
m°a lxamsa u nuSS kan kuli¥i Taayih u muZud, lxaddana 
‘n¥at f-Halha min ba°a ma xallaStha; hakkak u ssarsaar 
Drab, u Hallit lbab kanZbar sesi Sonar. 

-i~ 


Text D. ssi Sonar u valéu Rasiid Cand GGoctoreeece 
-~lbaraH a Rasiid, habak wane kunna kansu fu hadak Tharnamaz 
Lli kay°azbak f.ttilivisiun.. 
RaSiid: ah) "qabl LimtiHaan"? / ba°D l'astila 114 kaywazzhuha fih, 
muhimma bezzaaft, walakin TTalaba ba°D Imarrat ma kaybiyynus 
Sa “pritaa® kbar Cal * ImDu « 
ssi omar: a waldi, waqtas tkun Hatta nta katzauab Cia duk l'astila, wana 
uw mamak, u xxutak kansufvk £.DDar? (Rasiid kaysuf £.dductor, 
qbal ma yzawab bbah). 
--RaSiid, kat°raf b.11i Hatta Haza wa bgat mxabbya daba./ babak 
Maia’ Cla kullSi, u Hna daba hna b.tlata bas nSaffiw had 
Imastala f.marva Walida./ noD Cannaq babak u busu, u dak ssi 
Wi mazal f.qalbak qolu-lu, u. (Rasiid kayt°annaq f.bbah). 
--SSi “omar, gol 1.RaSiid dak ssi S1a5 ddakarna hna lbarall 
£.11i1. 
ssi “omar: ana ya wales Rasiid, nbyik tkun xiir min granak kullhun. / 
daba 114 fat mat, u dak SSi 11i kunti kattsakka minnu, dfannah 
tat i'arDs; min daba lfog ya waldi, nta mul DDar, 1ii xaSSak 
bas tkarmal ddirasa dyalak, muzud, u Tham Cammru ma ydxol 1.DDar 
Li nta Piha. a 
Rasiid:  lhamn a baba, Cammru ma kaydxol 18i Dar dulidu, u Cammru ma 
kayéxol 1.lqalb 11i ma kaynablus ./ a baba, lazam t mal 
swiya cennidaam f.lHayaat dyalaksese . 
ssi Comar: “andak Waq a waldi, ana berasi kunt kan°mal Si masa! iil, 
kamdan °1ih f.14iin, walalcin ma kunts kanzbar 114i ynabbahni, 
daba Candi waldi Rasiid 11i kay°raf ImaSlaHla dyaln, u del°atila 


see 


dyalu/ (ledduktur) wa ** Stti °la3 dima kangol.lak xaSSak ddzwaaz 
u t°mal wlidatal/ lulidat dima kaynabbhu waicihum... (dductor 

. kayDHak). ,8~ 
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= = = 


Hit ssi°ar dyalu:huwa: "li maz 
ana tees "114 ma’Zal ma “raf beHaqq rrzai" 
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Text D 


Klina lli kattab llah bzzarba; ttilivisiun xaddaan 
vu Bna gac ma kan¥ufu fih; kull walad kaytsana Salbu 
ytkallam,, waHad ssa°a u huwa yZi waHad LbarnaamazZ 
tagaafi Cunwaanu: gabl limtiHaan, kaywaZZhu fih as'ila 
1-TTalaha lli gadi ytaaddmu 1-lbakaluria. Ana gir - 
raaxi wdni u sakit u SaHbi raaxi Sliya; ma fadni gir 
aa ana liluwwal, wa'illa gadi yduz 11i1 kullu bla 

ayda. . 

Dart fessi Comar u coltiu: wagtaz ykun wlidna 
Ra¥iid kayZawb Hatta huwa ©la l'as'ila d-1bakaloria. 
ssi Comar, mskiin tqol kan na°is; qfaz f-maHallu u 
galli: kunt saabiH f-lxayaal; u zad galli ana musta°idd 
n°Ti ddamm u llHam baz ykammal Ra¥iid ddiraasa dyalu 
unfai fih luhl dyali. azz Cliya Sdiqi, u Haqiiaa 
kan Candi °ziiz. Dart, fih u golt-lu: yla kan hakka, 
ana gadi ntkallaf b-Ragiid u nnaShu ma ydir walu min dak 
%X%4 114 ktab f-rrissaala dyalu: walakin Ragiid rah CTak 
dars f-lHayaat Cammrak ma tnsah; nta mul dda, nta mul 
ddwa; Ra¥iid kaybei y°ié f-rraHa, u nta, jwaa%Zib Clik ma 
aZibé lhamm 1-DDar, xuSuSan ma Candak Cla¥; lkifaya HaSla 
jHamdu llah; Hatta hadik ssiyyda ymman ddrari magi 
macquul tbaa tcammar-lha qalbha b-lhamm lxaawi..'' ssi 

omar dziyyar u calli: lmuhimm Enu huwa cdwa pak 
Raviid ytraZa® Cla lfikra dyalu"'. 

qoit-lu: amrun sahlun; mnayn yZi, gadda néa'allah, 
ntCak¥aw mzmuCin Candkum f-DDar, u nZiw ngaSSru hna 
Candi ana wiyyak u Ra¥iid, u nSaffiw lmasa'il f-Zuww 
Caalilii.... katcraf blli Ra¥iid ma yqdaré yzid Cliya 
ttania. " 

tCannag fiya Sabi ssi Comar, bHal 1'ixwaan, 

u galbuh ddauu“, u méa Cand wlidatu f-1Hiin. llagadda 
fenafe lwaqt, hakkak m°a 1Hdaf dlliil kan Kull¥i f-leaaya. 
¥har min had, f'awwal ktubar dxal Ra¥iid 1~-ttanaawi, u 
kan kuil “am kaytaaddam, u boah walla pHal Sdigu, u 

walla kaydxol 1-DDar farHaan u nastT. 

u nraZ'u mayn bdina: l'aan RaEiid HaSSal Cal 
lbakaluria dyalu btafawwog u rah daba kaysta°add bak 
ydaxol legism 1bigoZi pax ytxarra% ustaad d-1Zo0grafia. 


nihaayat qissat RaSiid 
by VW. A. Alami 
Feb-March 1967 ILTC 
HEW I.U. Bloomington 


50- 


r«) 
ERIC 


I. Aw astila Sal lauqaddina 
1. Cibaaraat (expressions and idioms) 

~-kaysta°add bas ydxol...: 
yafni muZud, kaytsanna gir ttHall lmadrasa min ba°d 1°oTla d. Ssif. 

--Candu minHa mil lwizaara: 
yacni wizaarat tta°liim (the ministry of education) 
gadi txllas Zamii® nnafeqaat (all the expenses) 
bas ytxarraz (he graduates) RaSid ustaad mil lyisa lbidagozi. 

_--gadi n°Tikum naDra Cla...: 
yafni gadi ntkallan gir saTHiyyan (superficially), magi b. 
ttadgiig (not in details), Cal lHayaat d.Rasiid. . - 

9, astile lilfana: (questions for / testing / comprehension) 

~-Sial Cand Radia £.Camru? ~ 

--°laS HaSSal had 1°an? ... 

~-layn gadi ydxol 1°am z%ay 

--Snu gadi ydras, u snu bga ykun? 

--was kayban l.kua b.11i bban RaSid mettafag m°a waldu "la Tol 
lxaTT" (in all respects)? 

--fina mdina f.1Magrib kayn lqism lbidagoZi? 

w-was kat°arfu si Haga “la nad Indina, 

3. tanriin kitaabi (composition exercise) 


katbu £.xamsiin kima, ga° 11i kat°arfu “la adint RrbaaT. 


I. B. astila “al ddars ttaani 

1. | | 
_ kaydir lxayT f.1libra Hatta kaye: 

ya°ni dima kaystasar (he consults) a°aya, Sad yla ttafeona, 


ww 
kaydir dak ssi lli f.rasu. 
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~-phar ssbul: 
usbu® min ba°d katxlag "ttarbya" (the baby) kaydabHu (they 
slaughter) Hawli kaytsamma lHawli d.ssmiya, ya°ni Hatta min 
ba°a usbu° Cad ttarbya katewalli Candha "smiyya xaSSa" (proper 
naae) u hadak “las dak nnhar kaygolulu f.liiagribi "nhar Ssbu°, 
aw" nnar SSmiya", kif kif. 
~-walla Sagri: 
yacni mabgasi wald Sgir. had 1°ibaara kaysta°aluna (they use it) 
f.liiagrib, u kayzidu Cliha"...toarkallah", bas lwaldin da. hadak 
lwald (aw lbint) "ma yxafuS mil 1°ayn" (they won't fear the evil 
eye). 
mulaalada (comment, foot~note...): 

yla bea Si walad ysuwwal Si nas sHal “ andhum d. lulad, aw SHal 

f£. mar wladhum, lazim "mil 1ada" (it is the costum) ygol dima: 
SHal Candkun d. lulidat tbarkalleh, aw: 
sHal Cand wlidkunm (aw bniytkum) tbarkallah. 

2. astila 1lil-fahan: 

fayn Tlaqa bban Rasid Sdiqu? 

kifas CraD lu? las CraD 1u? 

was hakka kat°arDu 1.SHabkun f, Amirika? 

3. tamriin kitaabi 

katbu "insa'" (composition) £. xamsiin klma, katfassru 185i waHad 

ma kaycrafs 1°ada f, smirika, kifas kat°arDu 1. SHabkum bas yt°aSsaw 

“andkun f, DDar. | 

t°aunu b. (help yourself with) had "lmufradaat": (vocabulary) min 


abal, ktab, SafaT, Z2wah, ssniya, rrzal, 1°yalat; ttilifun... . 
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I.'C. astila Sal ddars ttaalit 
1. Cibaaraat: 

--lonnt, yla ma Suftudi, kanSufu...: 
ya°ni "1gliil" (the least) lli kansufu, huwa marra f, l'usbe®: 
My b. kalimat oxra" (in other words), kunt kansufu dima, “layn 
kull nhar. 

--ana gir CaTih bali: 
ya’ni huwa kayhdar u ana gir kantSannat, u ma kangol Hatta Haza. 


~-IlaaSil ma°linasi; 


ya°ni "aa kayn las ngidu Iklan (it doesn't matter, useless to 
speak any further) 
2. astila lilfaha: 
--Znv. hiya 1°ibaaraat 11i katbiyyin f. had ddars b. 11i Rasid 
attaafag a°a "Saalib 1qisSe" (the narrator)? 
Spal. kan £, Cnar RaSid f, had ddars? 
--Silal kan f. Camru f. lmugaddima (ch. I. t. A) 
~-SHal dazat min sana ma bin lmqaddima, u nad ddars ttalit? 
Yawbu b. gumaltmuxtalifat @ifferent) min xamsa aw sab“d 
d. lklmat; "matalan" (for example) ; 
ma bin lauqaddima u ddars ttaalit, dazat...3; aw: daZaterce$ 
AV3 oe eAAaZatece 
3. tamriin kitaabi: 
waSfu (deseribe) Rasid, vu 1°a'ila dyalus yakallkum +t°awnu, 


b. mufradaat wa Cibaaraat min ddurus Ay Bee. 


tT. D. astila Cai ddars rrabi® 
1. Cibaaraat: 
--qabla kulli say?: 


hadi ibaara kaysta mluhe f. lMagrib, u hiya Carabiva kKlassikiya; 
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vu m°antha sahla, ya°ni (first of all). 


Hatta nadi Sibaara klassikiyas u m°antha (as a matter of fact) 
yacni ma kanxabbi Clik Hatta Haza 

-~ma nzuwwallaks: 
ya°ni “mal 11i bgiti, u ana mttafaq mak. 
ya°ni anayn kaykun Si waHad "“Hayr" (undecided), ma kaymkallu 
ydir Hatta Haza, u kaygol ma ee daba ma nodar ndir walu, 
u min ba°d ymkan nzbar Si fikra mzyana; vu Hit liigarba "nas 
diyynin" (religious people) dima anayn ma kay°arfu snu ydiru 
Wf, Imustagbal" (in the future) kaygolu: Jlah huwa 11i gadi 
ywarrini Snu ndir min ba°d had ssa°a, u hakkak kaygolu 
(...yzCal llah xir.) 

--mudakkira yaviliya: 
yani kunna Sgir kaykun f. 2Zib, u katktab fin ga° hadak ssi 
11i gadi t°mal kul] nhar, u kadalik kaymkan ykun kunnas kbir 
f. DDar katktab fih "ga° 114 zra" (all that which happened) 
ull nhar, bHal Ragid f. had ddars, 11i kayktab f, 11i1 ga” 
1li ara £. onhar. 

~-keydHak inin wadnih: 
ya°ni farlian b. zzaf, 

2. tamriin kitaabi: 

laxxSu (sum up) had ddarsf. sab‘a, ay tmanva a. lZumal. ymkan : 

lium tt“awnn b. had l'as'ila: 1) fayn kan Rasid f. lluwwal a. had 

ddars? 2) Stun 11i aSq Sandu? (“1as 2?) 3) Snu daru 4) Sm gal 

Rasid 1. SalHib giSSa? 5) snu mal SaaHib IgiSsa min ba°d? 

6) snu dar SaHib 1gissa llagadda? 7) Snu Zbar? 8) smin nhar kan? 
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9) Snu dar Rasid nhar 2zam°a? 10) kiz kan? 11) “las?.... 
I.E. astila “al ddars lxaamis 
1. “ibaaraats 
~-ma kayyafqus lhawa d. ibHar: 
yacni kaymraD mnayn kaykun @. Si mdina Yat "al B¥aaTi'" 
(on the coast) 
w-Hna Za°ma kanfahmu_ba°Diyatna: 
yacni bla klam, ‘gir b. 1°ayn kan°arfu Snu kayxammam laxor. 
--zatt mnorah swiya: 
ya°ni, mnayn maa, bgit ana si swiya “ad a8it 
--na Fadni sir... 
yecni hadak $8i 11i qdart ndir. 


--na fagt b. rasi Hatta...: 


ya°ni ma kunt kanxamnan, walla kanfakkar, wala kansma® wala 
kan qal Hatta Haza, bHal 3‘ waHad mnayn kaykun na°as, vu kayfigq 
fimaxluc" (disrupted or disturbed) 

--ain gir Hsas: 
had 1°ibaara, tamaaman b.Hal loxra 11i qbal minnha. 
yarni kaymkallak tgol: 

ma fagt b. rasi Hatta wSalt, aw wOalt min gir lisas. 
mulaaHada; raddu balkua; 

ina faqt brasi".., kadzi hiya lluwla, "qbal 1fi°1" (before the 
yerb), wa'amna ".,.nin gir Hsas", kadzi min ba°d 1fi°1. 

~-narra kalma, y_aarra Hikma: 
yacni kanhadru "bla mfid" (without purpose), kangolu "11i Zab 
llah" (whatever comes to our mouth) 

2, astila lil~faha: 


_ v. ¥ ve vv ; 
--“jas Rasid mga 1. Zzbal, u ma nSaS 1, ssaaTi'? 
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--ClaS RaSid bea yur SaaHib 1lqiSSa min ba°d yzi mil lmuxayyaam, 
was katCarfu $i Haza beaw ytkallau Cliha gir b. mz? 
--layn msa Saaflib 1qiSSa, u snu Camlu ain bad, huwa u Salibu 
(bban Rasid?) 
--smin wagt kan hadak? 
3. tamriin kitaabi: 
a) waSfu SaaHib IgiSSa milli faq f. SSbaH, Hatta 1. wagt leda. 


b) laxxSu had ddars "¢. ba°D lZumal" (in a few sentences) 


be 


TI, Ae astila Cai ddars ssaadis ; 


le 
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Cipaaraate 


-~ssiyyda katmarHab Deees 
yacni mulat DDar, yimman Ra¥id fartana 11i Zit 1-°andhum 1.DDar, u 
katqol.lig mralba bik 

—wana gir kangampameecss 
ya°ni kangol 3i klam ma ymkan yfahmu Hatta wallads bucl mnayn kaykun 
Si. wallad "xawfan't (seared) walla "HaSman (embarrassed) 
yacni mayn kaykun Si wallad gayb, u katSuf si waHad axor 11i 
kay°arfu, kattfakker hadak 114 gayb$ u f.had ddars, Hit RaSid 
gayb .£.Imuxyyam, Saallib 1qiSSa 2a ySuf waldin Rasid bas ytfaxkar 
valdhum 11i kayHabbu b .zeaf. 

~~ya hu ya Xub eect 
ya°ni ma kayn farq, kif kif u f-had ddars, esiyyda yimman Rasid 
katbei tdo1lg 11i kayiiabb waldna, kayHabbna Hatta Hnas 

~wara u kan$ (Better than nothing) 

~mayn nau sswanis 
min baCd Ieda u min bad 1.:°Say £- liiagrib, nnas keysarbu atay$ u 
lwaqt dyal atay £JMagrib, muhinm b.22af, Hit nnas ma kaykunus 
kayhadru b.zzaf f.waqt lmakla, walakin £.waqt atay kaywkallhun 
ydalu, u "yfarrqu llga" (they chat) 


-~bda Isani kaydur £,fammis 


ya°ni beit ntkallam, walakin Hsamt 
ngol na Candi: walle nktam ssirrt 

(shall I say what I know or keep it secret)?! - 
qwwallah ma ngadru wala nfsi sirrut 

(by Allah, I shan't betray him or disclose his secret) 


ys 


wSSamt Hikma$. (silence is wisdom). 
~-kamora min talit Jdmu’s 
ya°ni kamqra, wana bial 114 kanbki uma qdarts nHSar ddmu®, (I was 
. reading with tears in the eyes) 
2e astila lilvahm, u Imuilaadata (conversation) 
-fayn huwa Rasid lyun? 
hadi Imarra llwila 1li tkalmat yimman Rasid f had 1qiSSa, nu 
qalat? was kayban lkum b-11i yimman Raid mtaddba (polite)? “1a¥ 
. wn@lag Saalib 1qiSSa bea ytkallam, uma.adars? 
—snu dar Saallib 1qi8Sa mayn rza° 1-DDar dyalu? wa¥ kan farHan? 
Clas. | 
3. tamriin kitaabi 
katbu ‘insa! min sattin kalma, katwaSfu fih Saallib 1qiSSa mayn 
a rza’ 1-Daru 
II, B. astila Ca ddars ssaabi 
1. Cibaaraats 
—Jla ma xdam3 ma yakuls$ 


(he lives from hand to mouth). _ 
~-Catila mutawaSSifas (middle class family) 
ma kat°tamad gir “al llah ose 
(she only trusts in God,(and in her husbands) 
—rrza f liaht (in God we trust) 
“Lah yzazih bixir u ySawmu Cle han zeigen’ 
(God reward him and help him bear tne heavy burden of life) 
2, Cibaaraat "madrasiya't (school vocabulary) 
-m(@iftar = kunnas (exercise bookg notebook) . 
—lHisaab u lhandasag arithmetic and geometry (engineering) 


=-TTabiiiyaats natural science 
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~-nnaia u llugat (grammar and syntax) oe 
mnttaarix’ history 
; —~Lingraatiya’ geography 
~rrasms | dra seine 
Note the Arabic er of the 2 followings 
=5+ 52108 xamsa zid rina (add to it) xamsa, 1amii®, Casra. 
_nl0 = 5 253 Sasra TraH minha (drop from it) xamsa, IbaaGi (it 
| remains) 5. . a ee : 
ww5 xX 5 = 253 xamse drabha fe. (strike it by) xamsa, xamsa-u~-°aSrine 
25352 F HI ‘xamsa~u-Casrin qsenha"la (Givide it by) xamsa, (zat) 
Xansa | | = 
Be astila 1il-gatm? - s ee, oe 
-—"las Rasid kaydir NYHgabe (reckoning). dyal 1flus 11i afa® “ih bbah. 
w-iie1 thar ¢ "LZani® oni nnihaati" (sum=total) | 
=sHal zat 15.95 DHS, b- ddolaar mirilaan? 
—sHal ad apatar sta Rasid. 
 eifa taman Kull diftar. } 
oO awdHial zat 0460 DES be ddolaar. mipikan? 
he taniiin Kcitaabis . 
. a) airy "gaatinat (a- list) dyal ga” li xaSSicum lyun, qbal ma tmsiw 
1+ SSoq bas tsrin dak Ssie diru ttanan d.kull Haza, u lzamii~ 
a 1flus.11i lazim ddaftu. 
b) katbu trisaala™ (a letter$ a note) 1: bbakum ketqololu fiha sHal 
xaSSkun d-1flus, u snu gadi tsriw bihun, b- ttadqiid. 
II, Ce astila °al ddars ttaamin 
1. “ibaareats  -_ - 
—kan°nal 1 Zuhdit re wy. = peste) - 
--rabbi ma kayxellinigi$ (God does help me.) 


_f, 
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mulzaHada$ kat°arfu b.11i Migarba diyynin b. zzaf, u ddin dyelhun huwa 
LIslam, 11i kaygol$ "mal Yuhdak, u Lah y°awmak. Hatta Rasid, 
wesa baqi Seir kay°raf ddin dyalu, u kaya°mal mn, u Liah ma 
kayxallihs, ya°ni key°awu Llah Hit huwa kay°awm rasue 
~-waldak Ragid £- ktafak a manat 
yafni y°amak u ya°mal kwllsi bas tkun mamah farHana, u “ktafha 
Calyin" (her shovlders high, i.e. shetll be proud) 
~-haria Tandak a babas 
ya°ni ymkellak t°tamad Cliya, rana n°amak “la hamm mgmaanes 
welli ttkal “el Mah me yxibs 
(he who trusts in God, shan't be disanpcinted) 
—ya HafiiD ya sattaars (God forbid) 
-~lHaméu llaht (Praise be to Gode) 
2. tamriin lilnuilaadatas 
~-dalru (mention) "Zamii® JHaalaat" (all situations) 114 kaygolu 
fiha ligarba (u Imsalmiin kuffhum): lHemdullah. | 
- emyagtas kayaolu IMgarbet 1) bismillah 2) tbarkallah 3) 11i ktaab 
h) tnsat lah 5) y2°al lah xir 6) ya rabbi 7) Mah yxlaf 
8) wellan 9) al Viah 10) f-yidd lah 22) lHamdullah al sslama. 
3. tinsal? Tibib za ySuf bban Rasid, katbu katwaSfug TTbib, u Imrid, 
uRasid, ynkallkum twaSfu Hatta yimman Rasid fhadik ssa°a 114 kan 
TTbib f Dar, walakin matnsaws belli niya ara tagliidiya (tradi~ 
tional iforoccan wonen) 
TI, D. astila “al ddears ttaasi® 
1, “ibaeraat 
—“utlat rats ssana, wallas oes ras ssaae 
yani 1°uTla 11i kaysaddu fiha Imadaris, "b.munasabat't (on the 
occasion of.) "mawlid Imasil” (Xmas day) 9 w llumal d& ssane 2zcida. 
a 
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mulaaladat waxxa liagrib magi blad "wasiHiya", (Christian) Imadaris 
kullha katSadd min 22 aw 23 diS-sber Hatta 1.2 »zanviy. watmma 
Witidaaro" (the aduinistration) katsadd gir nhar lluwal f-Zanviy, 
li. kaytsamea £-liiagrib$ "rats ssana l'tidaariya. wu hakka kanfahmu 
b- 114 Iveerib Sandu rats ssana lidaariya (inal d Zanviy), u ras 
sana ddiniya (aw lbizriya) 114 huta Towel. d- SShar ltislaami, 
Mullarrame _ 
-~~it b had lmmaasaba kaymkallkun tt°aatmn & SSuhur lhigriya, 1li hiya? 
- 1) HuHarram 2) Safar 3) Rabii® Liwwal WY) Rabii © ttaani 
5) cunaad laywal 6) Zunaad ttaani 7) Ravab 8) baat 
§) RamaDaan 10) ‘swrval 11) dul qida 12) dul HikZa. u had 
ssunur kattsamma’ nyZ hur lgamariya" (the lunar months). 
watimma ssuhur Imasiiiliya, kattsanmag "Sumer 3 amsiya'’, (solar 
or sun months) . 
—kayaDD f 1am Lays 
yacni kay°mal ktar min Zuhdu. 
—t°ya tfhams 
ya°ni kaybei ya°mal si # Ha za, walakin ma?andu gownva (the might) bas 
ya°mal. ga’ 114 kaybsi (used only in the 2nd person singular in the 
_ meanings "one can never be two wise.") a 
wa yHaga Sliya Syaams (I'm ton Little to fast yet) 
katCerfu b~£11i Insalain kaysomu Z- sshar dranDaan ican, min "lfzar" 
‘Hatta "l-Imargib" (dawn se sunset) walacin ma kaybdaw ySomo Hatta 
kaykun Candiunt 16, ‘aw 17 1-Cainy 
—kbar lv Hinals. 
ya°ni Sandu =e (responsibility) a Hit 1°atila fiha 
ddrari b-zzat, 
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~kuil gaayid berazqus 
had 1°ibaare Hatta hiya diiniya “and Imsalmin§ ya°nit kuwl1¥i min 
Cand Llah, ddrari bezzaf min Sand llah, u lflus bezzaf kadaalik, u 
ma kayn Sla¥ yoqaw nnas kayxamiu f-hamm 2zmaan. 
2. astila lilmvdaadatag (Zaubu b-Zumal min 5 aw 6 d-Iklmat) 
-~fayn gadi yduumaz Rasid 1°uTla? 
--"and min? min Shar (qamari) hada? 
awa koydiru lmsalmin f.had 3shar? 
~-“1a5 RaSid ma kaySoms? 
3. katbu risaala 1-2i wallad £-Amirika katwaSu-lu fiha sshar d-RamDaan 
(60 aw 70 kima Sal ltaqall.) 
Il, Ee astile Pal ddars 1°aasir 
1. “ibaaraats 
—-see ma kayxTanas$ 
ye°ni kayzi Candna dima, sa°aasa°a. 
eee ma kayrza°s llora’ 
ya°ni kay°mal Zuhdu, u kaydir "lwazib dyalu" (his duty) 
—lt25digqa! karaama min Mlah¢ (to have friends is a favor from heaven) 
—<lidat lila kaysabhu 1-valdihums (like father like son) 
a-lilatu Iqadr, av (laylatu lqadr)$ (lit. the night of destiny) 


kadgi 1i1t 27 £- RamaDaan, wu hiya "mdkura" (mentioned) "£- lgor*aan" 


in the Koren) 

1li ma °anéu diin, ma Sandu Hayaat$ (no belief, no life) 
2. astila lilmulaadatas 

~Rasid qal f-Llwael @ had ddarst - 

th-lmunaasaba eses"¥ fina mumeasaba? 
-—asnu sanmaw xat Resid li ad xlacat? 
w"1a3 gal Rasid$ “wlidat lilalal kaySabhu Ivaldihum? 
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w-ya3 katgolu f-Amirikas "like father like son", f munaasaba bHal 
hadi? iva f- Simin nunaasaba katcoluha f- Amirika? 

_ewag Candkum £+anirika $i yut, aw 3i munaasaba katSbah swiya lilatu 
lqadr aw RamDaan? aS katsammiwha? fina Shar kadzi? fina nhar? 
fina faS1? 

enyagtas kayZi 1°id SSgir (aw “id 1fiTr)? 

wehadak X¥har a% keytsamma (b-3Shur Iqamariya)? 

3. had ddars fih munaasaba diiniya, u munaasaba “aliliya, av tZtimaa°iya" 
(social). katbu risaala katwaSfu fiha lmunaesabaat b- zzZe (70 aw 80 
kima Sal 1taqall.) 

It. F. astila al ddars Hdas (aw 1idas) 

1. Cibaaraats 
fal Ltagalls (at least) 
~<balxoSSo8¢ (especially) 
~-daba ma boa meaalls 

yeni daba xaSSni uxdaa ktar min gba. (no more kidding now) 

wayla Tumalts (to the most) 

n-MSg0l Dees 
ya°ni koyxemmam b.zzef 

~-razil, bed" at 
yatni me kaycraf ma ydir, aasi "mTuwar" (clever) 

—liztihed u mazalls (striving acd /= for] success 

9, Cibaaraat medrasiya 
wwimadrasa 1filatiyat 

ya°ni 11i kaydarsu fina "1filaia" (agriculture) 
waImnadrasa $SineCiyes 


ye&ni 114 kayt°alim fiha "SSen°a" /professions (hand)7 kayt°allm 


f-had Imadrasa? Imikenik, aw ‘nnizaara" (woodwork, carventry see) 
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--lmadrasa lHarbiyag (military school) 

--lmubaare d-lminaH (az mubaarat minal)’ 
ya°ni. Si mtiHan yla naZhu fih Tfalaba, kat°Tihum lwizaara "minHa" 
(scholarsiip) ba ydarsu dak SSi 11i beaw. 


vc c¢ - 
3. muraaza a “aama (general review) 
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III. A. astila Cal ddars tna3S (aw ttnas) 
1. Cibaaraat: | 

~-asaz%al ism f. lqaalina dyal lovSaggiliin 
yacni l'iddaara kat°arfu b.11i Sandu lna°mal dyalu, u 
kayxadmu a°ah nnas b.nnhar aw b.2%an“a, 

--ain adlu: 
had “°ipaara klasikiya, kaystaaluha b.zzaf f.liiagrib, 
“yan: Cla yiddu aw: 1°andu . 
matalan tgol: Zit min azlak, aw: Zit Cla yiddak, 

aw Zit 1andak, kif. kif. 

~-b.1°arabj ya ifuSHa: 

. yacni b.l°arabiya lklasikiya. 

2, raddu balkum, rrisaala 11i ktab Rasid 1,SaaHib 1qisSa, b.1°arabia 
1fuSHa; wila kuntu katfahm 1°arabiya lvagribia, gadi dZabruha 
sahla, u tfahmuha bla Su°uba. 
matalan: 


--gonta biaktara mina lwaagib: Cmalti ktar min lwaazib. 


--katabta Talabaa ligabuulii ; ktabti Talab bas yoabluni.. 
--fi mbaaraati lninali jmadrasivah: f.lmubaara dial iminah.... « 
~-Zukran laka : barakallahu fik; aw: sukran. 


~-walaakinna.ss..biRkapD walakin lwizaara ma abtatsi TTalab. 


~-walam yaboa 141i amalun...ssahaada : u ma bga li amal Gir.sccccees « 
--yawml xaniis....ditawli liah : nhar lxmiis 'nsa’ llah... 
--mullibbuk : 11i kayHabbak. 
3. astila lilfahn, u_lmuHaadata: 
--"laS lwizaara ma dablats TTalaab 11i SafaT SeaHib 19iSSa min 
azl Rasid? 
~-“las Rasid ma qal walu Hatta isi wallad, 
-~"las Rasid ktab rrissaala b.1°arabiya 1fuSHa? 
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kh, ba°D lavlaaHaDdaat liztiaaaSiya: 

--yla beiti tktab risaala, aw Talaab 1.8i waHad f.liagrib aa 
kay°raf la fransawiya wala nagliziya, ymkallak tktab lu b.1°arbiya 
IMapribiya. 

--yla kan Sdiq aw “andak fih ttiga lkamla, f.ttaali d.rrisaala 
klab: muHibbuk, u ktab smiytak min ba°d 

--wila kan $i wallad katHtarmu, aw ma katCarfus b.zzaf, ktab 
f.ttaali d.rrisaala: 'm°a lHtiraam, u ssalaan", u ma tisas 
smiytak f.ttaali. 

--anna f.lluwwal d.rrisaala, ktab: "ila ssiyyid"..., aw: 

"ila ssiyyida"..., aw: ila L'aanisa..e3 u matnsas ttaarix. 
Wila kunti gadi tktab 1.5i Sadiq: ktab f.lluwal: “ila l'ax 
CAlizeces) 

5. aie kitaabis: 


a, ktab risaala lxak, katwSaf fiha ‘Catila adgribiya tagliidiya 


b. ktab risaala 1,SaaHib had 1qiSSa, katgollu fiha snu 


co%bak u snu ma°azbakS f.Rasid 11i huwa "lbaTal" (the hero) 


d.had 191iSSa. 


III. Be astila “al ddars tlaTTas 
1, Cibaaraats 
—-asnu lma°aul: 
ya°ni: Snu ymkalli n°mal, Wa nadar n°mal 3i Ha%a walla la. 
(what can I do?) 
--Taliat u Zbarnaha: 
yeni kunt kanxammam, u Zbart fikra mzyana. 


u had 1°ibaara hiya Zzwab dyal: "aSnu laa°aul", 
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2. 


3. 


Til. C. 
1. 
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~-ustad_ mulHag: 
ya°ni ma3i ustad kbir Sandu dduktura, walakin kaygqarri imma 
f."ttanawi" (secondary) wa imma £.laamica (assistant professor) 


--farHan-ma-farians 


ya ni: marra, Kayban farHan, u marra la. ~ 
_ mega sa eat tind: oe a 
ya Shi yla belt adir oe SSL ‘a cae aac raha fikra mzyana. 
~~xaft lsani yedarni: 
Ten, yani. xaft ngol $i Ha%a na beit® ngolha. 
--bHel, Li Talat aah: | we 


yafni: kenDann b.lli fham Si Haze. 


lilmuHaadata: 


--Skun huwa Camm Rasid ‘Ligiol 9 af kan kaydir min qbal? 

--wa3 Raid Sandu ttida lkamla f.°amm lHciqi? “1a8? 

_-%au huna 1°ibaaraat, aw Vumal 11i katbiyyin f.had ddars, 
b.11li SaeHib Laissa, u Camm Radid Iigicigsma Candhums 
ttida lkamla "f. ba°Dhnm" (in each other) 

--“laS SaaHib 1915Sa gal 1. Lour$id 1°esum, lazan yralli 
Rasid m°a ddrari f <liuwal? ; 

lingat: si nhar f.SSif, msiti 1.31 muxayyam £.2ebal, u Sufti ddrari 
taaztin" (in activity) ktab 100 Kima katwSef “nna%e? dyelhun" 
(thelr activities) | | 

astila Sal ddars rba°Tas 

Ci baaraats. | | 


~-SSlat “al_nnbi: 
yacni: Safi, baraka. edt Stbackaaintye 


--iia axirih: 


hadi Cibaara klasikya, m°satha: (etc) u ymkan nkatbuha "min daba" 
1-fug (from now on): ilxh 
2. lilmuHaadata: 
_-Cla¥ imurtia 1°aamm Tlab gir Yuz d.lkisaa datay? 
--SHal kanu d.nnas f.lxayma? smiyyit Imrsid 1°aamm? 
_-fina Jaca kayxaSS RaSid yrza° l.lmuxayyam? fayn eadi 
ytgadda? Clas Saallib 1lqiSsa bga yaxud Rasid m°ah b°id 
mil lmuxayyam? 
_--waSfu Rasid galis f.lxayma a°a ssi bubkar, u Saallib 1gissa: 
a) sta°mlu lklan. 
b) sta°mlu lHaraket. (the gestures, the mime )/ 
--fayn Yot ifran? $Hal b°ida min fas? min Minas? 


1. b.lkilumiter? 


2. b,lmile? 
MulaaHaDa: kilumiter (km) = — mile 
8 
Mile (Mi) -—_— km. 


--$Hal Zat 61 km enue 
--SHal f.lkm, min. miter? 
~-SHal f.liii. min miter 
_ona bin Fas u RrbaaT: 299 km. SHal zat b.1ii.?? 
3. tamriis "SiFaahi" (oral) | 
a) laxxSu had ddars f.ba°D 1Zumal 
b) tkalimu Cal lmuxayyamat SSifiya f ,Amirika, u biyynu 1.farg, 
fyla kan" (if any) ma binha u bin lnuxayyamat f.1Magrib. 
TIi. D. astila Sal ddars xamsTa3: 
ae Ci baaraat: 
Yow mumti: 
~68— 
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-~-hadi °ibaara klasikiya kaysta°mluha b.z2zaf f.lMagrib, mnay 
kaykun lHal ma barid ma Sxun, u SSams maSi Harra b.2zaf, u 
ma kayn riiH...ilxh. | 

--kaydull °1_ apnak...: Cibaara klasikiya msta°mala b.zzaf 
yacni kaywarri b.l1i ntacece 

--katngoS min lqima d.....: 
yacni ma kat°rafsi tamaaman lqima d...; ymkan inet kadalik: 
Nkatsuf Leecece bel ayn nnaqgSa, kif. kif 

—-razul fagiir: 
yeni miskiin, yla ma xdams ma yakuls; hadi kadalik “ibaara 
min 1°arabiya 1fuSHa. 

~-gariq f.ttaxmaam: 
yeni, keffommam b.zzef b.Hal yla kan gariq f.1bar. 

2. lilmuuaadata. 
.. --asnu hiya "Tfariga (the technique, procedure) li sta°malha 
SasHib 1qiSSa ba’ ySuf Snu f.ras Rasid? 

--kifaS ken “radd f.fi°1" (the reaction) @.Rasid? 

—-Rasid daba kayxemmam bas ygol 1.SaaHib 1giSSa ga° dak S8i 
lili ?.rasu; 

a) snu hiya Tlariga 1li gadi ysta°nal? 

4) Sou hiya lfikra 11i Sandu daba, u ma kanatsi Sandu 
min gbal? 

c) snu kayDhar 1.kum f."1°agliya" (the caracter) 
d.Rasid? 

a) was kayna Si fikra Zdida katbiyyin b.11i Ra¥id Haqiqa 


Candu ttiqa lkamla £.SaaHib 1qiSSa. 
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3. *insa’: 
hada daba ddars lxamsTa$, u ntuma kaddarsu Hayyat Ragid; 
was ymkallkum t°allgo Cla had lwald, Si "ta°liig SaxSi"? 
(personal comment) 
t°aunu b.had "1°anaaSir" (rudiments) 
“atiltu, dirastu, "Sadagtu" (his relations) m°a SaaHib 1giSSa, 
“elagtu m°a waldih, Calagtu oa°a °amm JHgigi, ssi Bubkar..... 
ilxh. 
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TV. Ae 
1, Cibaaraat 


--ma kunt kanfig Hatta... £.Cayni: 


gafni n°ast mayan, u ma fagt Hatta Tla° nnhar 
--ttlata oa kaynSay: 
yacni nhar ttlata, ma dart walu 
~-kangra kalaa ain fuq u kala ain talit 
yafni kanqra ‘b.zzarba bas nacraf ¥nu f.rrisala kullha, f.1Hin 
-SSan®a 11i f.yiddu: . 
yacni lxadma 11i kay°raf 
ynkan tqol, matalan: 
dek rra%ul mskin ma Candu "ila" (science, knowledge) 
f.rasu, aa Sandu San°a f.yiddu; 
yacni ma kay°raf ydir Hatta Haza 
--kaybaaw gaSSaarin £..e00: 
ya°ni qbal ma yna°su, kaybqaw galsin kayhadru, ‘aw kaySarbu 
atay, aw kaysan°u rradyu...ilxh. , 
~-kayzid min yiddu 
yafni kayzid ytéakka min hase zzman; ymkan tqol matalan: 
nad lwald maSi azyan, ana kangollu yskut, u huwa -kayzid 
min yidéu; ya°ni ana kangollu yskut, u huwa kayzid yhdar 
ktar, u Ktare 
~-u ain nalliya oxre 
hadi Cibaara klasikiya, n°antha: (on the other hand). 
uv yaken tstac mal kadalik: 


Ny min ¥iha oxra", kif. kif. 
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--ma kay°arfus y°iSu: 
yaCni lHayat dyalhua maSi anaDDma; 
~-ma xaSSu xir: 
yafni Sandu kvil3i, kif nnas kvlihua. 
—-kayziblu llah (fiha) ttisiir: 
yacni kayrball mnayn kaybi°..... 
ynkan tgol aatalan: 
“ivan Zab llah ttisir ktar min loariH" 
ya°ni rbaHt 1flus ktar min lbarii 
—kaydir yiddu f.yidd...: 
gacni, kaymSi huwa Useeee 
yekan tgqol matalan: 
"nnar lHadd, kandir yiddi f.yidd mrati, u kanaSiw 1.ssinima" 
ya°ni, kanaSiw gir Hna b.2vz 
2. musTalaHaat (usages) 
Haddi wSalt: kif wSalt, mnayn wSalt... 
duwwart ssarut f...:; Hallit bab DDar b.ssarut 
galbatni DDaHka: bdit kanDiHak bla ma nxanman... 
razul mgaTTa®: mskiin b.zzaaf, ma Sandu walu 
3. Lilmiaadata: 
~-kifaS wSaf SaaHib 1qiSSa rrisaala 11i SafaT lu RaSid “las? 
--3nu huwa lfarq aa bin had rrisaala, u luxra 11i ktab RaSid 
£.SSafHa l'axira d.lyumiyya dyalu? (Suf III. A) 
a. f.1!uslubd (in the style) 
b. f.laa°na 
ce. f.lmaqgSuud (in the purpose) 
ad. f.llvga (in the language, the tone) 
-—"garnu"(compare) rrisalat b.2uZ, u golujkifaS kan Rasid 


kayfakkar f,rrisaala lluwla, u kifag kan kayfakhar f.rrisaala 
> at i 


C tan3 Ciak 
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IV. B. 
as musta’ nalaat: amusTalawat (usages) 


--dayr f.°tiqadi 


--M2 S@qeeexbar 
~-yas za°na yla Mae.seilae.. 
~~-2a katkun illa.e.e. 
~-fata...ha “liya. 
—-dar Prccece 
mnnadds. oYiddescleZibeseee 
te, BUpageas 
daq...°la bad DDer. 
note the usage of the present instead of the past, in:... 


- v oe .s o 
Conmar, i.e. zbart ssi “omar...; this usage is 


kangbar ssi 
current when the nerrator is supporting more than one action 
wnich took place in the past, successively, The conditional 
can also be used in this case without changing the meanings 
see further: 
Npir Safuni.....nsmae” 
2. lilmuHaacatia 

sou huwa déur 1li kayl°ab SaHib 1giSSa f.had ddars? 
ae) "bynnisba-l (regarding) bban Rasid? 
b.) bennisba-1 Rasid "b.nafsu" (hiaself)? 

—-3nu huwa "Ssucur" (the feeling) d.yyimman RaSid, b.nnisba- 
1.SaaHib 1qiSSa? 

--Smin dur la°bat yimman Rasid f,nad ddars? 


v P = 7 
--snu huwa SSucvr d.bban Rasid b.nnisba-1.waldu? 
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--“las Saallib 1qiSSa asa f.Halu dgya, v 2a bgas Hatta yqra 

bban Rasid rrisaala d.waldu? 
3. 2 ii munaagasa™ (for discussion) 

-ib,smin auzib!’ (according to what principal).»Hasab 1°aada 
?.lsagrib, Saallib 1giSSa "kaydxol ?.ssu'wun" (interfers in 
the affairs of...) G.Rasid u 1°a'ila dyalu? 

--"nagév" (discuss) had Inas'ala, u "qarnvha"” (compare it with) 
na 1° ada f.lwilaayat lmuttaliiea 1'Amariikiya, u °Tiwi ba°D 
lentila min 1°aada f.Amirika 

—-'insa! 
katbu risaala 1.Hbabkum f.4miraka, katbiyaou fiha lfarg 
11i ban 1.kua ma bin lavztama® liagribi, u lamztana® 
LAmiriki (yakan 1.kun taxdu ma°lumat min zamii® ddurus 


lfayta.) 
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IV. 0. 


i. 


2. 


Cc. : 
_ibaaraat: 


--la xbar la atar. 


We 
—-MasL 


Syab 


--aranna daba 


--nSaffiu 1lHsaap 


--Candi gadda f.yiddi 


—ssarsaar Drab 


ww 
--“las 


Vas 


Lilmiaadata: 


Saallib 1qiSSa bga ySuf ssi omar qbal aa yzi valdu 


Rasiid min lavxayyan? 


¥ = = - s =o 
~-smu huwa lfarg ma bin lmadrasa liarbiya d.:iaknas, uv 


laadrasa lHarbiya d.DDar 1bida? 


_-+°allam had liwfradaat lHarbiza, vu sta®mluha £ ezuoal: 


Bundi (aw: CaSkri) 
mulaazia (aw: liuTna) 
qabTaan 

comandar 

bakbaasi (aw: coloniil) 
ziniraal. 

fariigq 

lZays (aw: qowwa lmusallata) 
lmsaat 

ifursaan 

Lbaiiriza (Iquwwa...) 
lquwwa 1Zuwiya 


lnadfa“iya 


lbundvgiye (aw: lakulfla) 
rrassaasa 

lnadfa® 

ssaaruvx (pl: ssavaarix) 
lgunbula (pl: qannabil) 

--f,liiagrib, Sou huwa nhar rraalia Lusbuv“i ddiini? 
u Snu huwa nhar rraaHa 1'idaari? 

--saiyit lxaddama d.SaaHib 1aiSSa? 

‘Hal min marra kadzi «.1'usbuv"? 

%min nhar kadzi? fina waqt 

as kaddir mnayn kadzi 

ak darat b.lmnaasaba d.zziyaara d.ssi°onar 
1.Dar SaaHib 1qiSSa? 

--°j5% ssi Comar Hatta huwa faDDal yZi Cand Saallib 1gissa 
L.Darv, "£.caw? ma" (instead of) ystad°ih 1°andu, bial 
1°aada? (nagqSu had 1fikra Hasab 1°aada ttaqliidiya f iHagrib) 

3. munaagasa: 

nagSu had "ttaSriifaat® (statements) 

--bban RaZiid ra%ul dki, u kayi#abb waldu. 

—-SaaHib 1gqiSSa razul mx1iS, u kayiabb RaSiid bHal waldu. 

hh, tin¥al 

katbu, katwaSfu Snu kaddiir lxaddama dyallum, milli kadzi, 


Hatta katsali, u ta8i ?.dalha 
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IV. D. 
1. Cibaaraat 

--ana gir raaxi wdani 

--SaHbi raaxi “iva 

~-qfaz f,malallu 

--saabill 7.ilxayaal 

--austa°idd n°Ti édaam u Uiian 

--nia mul dda, nia ml ddwa 

~-lkifaya HaSla 

--anrun saalun (Cibaara klasikiya) 

--nSaffiw lnasalil f,2uwu Caatali 

-—na yqdars vzid “liya ttania 

—-kv15i f.Igaaya 

2. LilauHaadata 

—-Snu owe 11i sahhal levtaadata ma bin SaaHib 1qiSSa u 
DDif dyalu? 

~-wa kayn f tiilivizyun Candkum f.! anirika $i barneaana? bial 
Ngabla limtiHaan, aw kaySbah lu Swiyya? 1.Skatsammiwah? 
fina "silsila" (channel) katSufuh? 

--Snu hiya 1°ibaaraat 11i sta°malha ssi Comar f,had ddars, 
u lli katbiyyin b.11i had rrazul kay°taraf b.lgalaT dyalu? 

~-waS Saallib 1qiSSa sta°nal klaa 1Tif, aw klam gaSaH m°a 
ssi Cowar?: 

a. dakrv 1°ibaarat 11i katban Uma lTife 


b, dakru 1°ibaaraat 11i katban lkun qaSHa 
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naqsv had 1 fikrat b.zuz: 
1. had 1qiSSa d.Hayaat Rasid ma yakan thun gir f eluagrib!? 
2, had 1giSSa yakan tkun f,kvll blad, u Hatta f lwilaayat 

{MuttaHida 1! Amariikiya. 
a) laxxSu had 1qiSsa d.Hayaat Ravid f.!insa’ maSi Twil walakin 
kaybiyyin "L'afkar rra'iisiya" (the main ideas) kullha 
b) waSfu bban Rasid f.lluwwal u f.ttaali d.lqiSSa 
c) Rasid gadi yktab risaala 1.Saatiib iciSSa, kaysukru fiha 


2 e ry v. - w ry 
Cy, dak S$i 11i Cal min azlu, u min azl Caliltu 
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—_ e e & 
Pre~drill Translation = 
Text I, 4. 


--I've heard that Tachid was successful in the baccalaureate this year, 

~~Yes, indeed, his success aade nim and his father very happy. 

~~-Wnaat is ne going to co now? ; 

~-I was told he is going to register in the school of education and 
become a teacher, 

--Tnat's not bad. How old is he now? 

~--Hie is exactly eighteen, 

~-i resourceful boy, and intelligent too. 

--/There's/ no doubt fof that/, 


-~I've know hia since he was born: it seems to me 2a ve snort tine ago, 
3 


Text I. B. 

--Only a short time ago his father and I were bachelors together, we 
used to travel with each other..., 4. Omar is a good man. He hasn't 
changed a bit since we were small children. 

~-He comes from a good family. no doubts 

--His wife, too; she is a lady, and not all thai old. 

--Inose daughter is she? 

--You know her father, IHaj #lohammad al Bard“i. 

--Of course, before she was aarried, she went to school at Eshaab. 

--She only studied for a short time and can hardly write. 

~-Just the same, well, women didn't use to get fa very/ high education 
then, See you later, I aust go now to meet H. Omar at the cafe. 


--See you later. 
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Text I. C. 
--jlello ii, Onar...Ohi hello doctor, welcome back, when did you return 


fron the U.S.A.? 

--God deep yous well, it is almost seven montns now. 

--lle missed you, honestly. 4s usual, ii, Omar? And you doctor, what 
do you want to drink? 

--ilint tea, without sugar. 

--Here you are, sir. 

--This man has been working here such a long time. 

--Even before ay son Rachid was born. 

--He was already working heres When we were both bachelors, 

~~... We are expecting you for Ginner, Doctor, you should be there 


("it is necessary’) before nine. 


3 
od 


Text I. De. 

--Uncle, I have to talk with you before you leave. 

--Let's do it now. 

~-ilo, before you go, I'll see you in ay roo”. 

--All right. 

~~... Here, uncle read this and deep it between us. Dad and mom 
shouldn't know anything /about it/, ll right? 

--All right... (to himself) I wonder what is. in this envelope. 

--Good-bye now, uncle. 

--See you, son. (to himself) What an envelope, a very heavy onel 
What is the secret... I don't feel like opening it now; I'd 
rather go to sleep. 


ap 6m am 6 0 a nor 8 a Enns GD aS eD ese en ase 


Congratulations, (ay a, Rachid, You see, he who studies hard 
does succeed. I suppose your parents are very happYeecee. 
--il0 doubt... Uncle, do you have any comment on ay message? 
~-ilell, I did open the envelope to see what was inside, but... 


~-That is fine, I mst go now, ay father needs me. 
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Text I. HE. 

--Yhat are you going to do this summer? 

-~I'a going to take only one week vacation and I'11 spend it in 
Lfrane. 4S for the three remaining weeks, I'l] save then until 
next year when I'm going to Europe. 

--That's a good idea. However, I would suggest that we spend a week 
together in Sale, or iahdiya or else in al jJadida. 

--I'm afraid that's not possibile, Honestly the coast doesnit suit 
me. 1 feel wnconfortable and idle there. I don't eat well or 
sleep well, The only place for ae is the mountains. 

--I agree; then let's spend a week together in Ifrane where we can 
visit the school camps nearby at Ban Samim and Ras el iia. fiany 
children I know are camping there, both boys and girls. . 

--y friend's son, Rachid, is there, too, at Ban Sain, He has already 
spent almost three weeks there. I say hia last Sunday, I mean 
Sunday before last. 

--I'm all for it ('agreed"), dcctor, let's the two of us go see aim again. 
We'll meet here again as usual, to agree on a schedule for our trip. 

--Excuse me now ('I aust excuse myself!), I am invit2d to ay friend's 
LOROFTOW 


--I'11 call you later. 
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Text II. A. 

He: R's father 

Shes R's mother 

Visitor: Doctor 

She: Welcome (to this man)i I haven't seen you for a long tine! 

He: Well, ma’an, as you know, Rachid isn't here, Is there anyone 
else here who could be the reason for your call (force to come 
to see us)? 

Visitor: Yes, indeed ('on the contrary'). You mean more to me than 

‘Rachid. 

She: Honestly, doctor, we and our children consider you as one of 
ae As for rachid, that's a different matter. I think he loves 
you as auch as his Leun/ father if not a bit more, 

He: £8 the children /love/, so the parents Llove/, « We can't live 
without the doctor... 

{after dinner) 

Visitor: I mst go now. I need some rest; I feel tired. 

He: Yes sir, you work so hard in your profession. God be with 
(thelp') you. But don't stay away long without seeing us, 

We nate to disturb you with telephone calls again and again, 
so don't stay away from us. 

Children: Come (here) every day! 

Visitor: (laughing) God willing, ti, Omar, take care| 


omer en ese es eer a et en ae em are wen on 
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Sne; It is education, as we say. Rachid is learning from Dr. eee 
I am happy that my son knows such good people, 

He: I an happy that my wife sees that everything bad is in her own 
husband. /not in other men/i 


She: God is just. 
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Text II 3. 


She: 


iiaid 
Something is bothering Dre ee. He's always thinking. 
That is the kind of people who do not belong in our world. 
That is true but, no! I think Rachid has told him something 
that he did not want to tell us. Do you remember one tine 
when he asked him not to leave before he talked to him? 
Woman, you always have strange ideas. £11 Rachid did the 
other day was talk with his uncle about his studies, as 
usual, 

& do I know? What about that envelope he had when he came 


out of Rachid's room? What was in it? 


He: That's what I said, madam. It is a matter of books, Your 


she: 


son is bothering Dr. ... because he knows he can ask him to do 


anything for hia. 


gren't we his parents? If there is anything the matter with cur 


son, we must know it. 


There is nothing the matter with hia. You are the one who is 


making up things to worry about. Rachid has nis room and board; 


he can 20 to school; what else he want? (ne goes to bed and she 


stays in the living room with the children, watching TY). 


Put some water to boil, and let's make some tea, iiina. And you, 


children keep quiet. If you make any noise I'l] send you to bed 


right now. 


Children: Yes, mother, we'll be quiet so we can ('to!) watch TY. 


9th ae ae 
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Text II. B. (cont) 


Little girl: 
Little boy: 
Mother: 


Children: 


Let me alone or I']1 tell mother, 
Sshi mother can hear us, 
Here We £Ocecese 


Ohi mother, 110 NOssees 
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Text II. C. 

--Hother, do you know what was in the envelope which Rachid gave to 
uncle the other day? 

~-It was a book or something ('what do I know?'!)., Why do you ask? 

~-Because Rachid didn't give it to dad, ifaybe he's afraid of hia. 

--Why should he be afraid? Is your dad a monster who eats people? 

~-I don't know, mother, but sometimes Rachid deeps crying at night 
and he wouldn't tell us why. 

—-Yesi and he vrites in a big note book, He keeps it locked in 
the drawer, the key of which is in his pocket. 

~-Don't tell your father. If you do, I'1] kill you. 

--I won't aother, I'm afraid of him, 

--Go to bed now, it's ten, (to the maid) put them in bed, isina, and 


turn the light off. You may come back and watch TV with me, 


~——You know madam, H, Rachid stays up very late, writing, and from time 
to time he goes to the yard and keeps crying in the dark. 

-—-hny haven't you ever told me? 

--liadam, ii, Rachid ordered me not to tell you and he warned me that he 
might leave this house forever if I did tell you. 

--I know that my son understands everything and keeps it for himself, 
Let's go to sleep, tina. 

--Good night, madam. 

~-iiina, serve breadfast before ii, Omar leaves in the morning. I aa 
going to stay in bed late. I don't want the children to disturb 
me, When they have eaten breadfast, send them out to play. I 


won't get up before ten or eleven. 
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Text II. D. 


She: 


He: 


She: 


He: 


She: 


Guess what, M,° Omar: my neighbor told me that she and her 
husband went to see their son at the camp on Friday. You 

know their son's in the camp too, He is in Azran, not ai 

Ban Smin with Rachid, 

That's fine, Why did they go? Their son is not going to stay 
there forever, He'll be back soon. Some people don't seem to 
have anything serious to do. 

Her husband doesn't work on Friday, so they went to visit their 
son, it's a nice drive, 

Maybe you want us to drive to the camp, too? 

Please, Rachid will be happy and proud of us. Is tnere anything 
to ('can!) stop ('bother') us? The children will stay with ifina 


just as usual. 


Children; We want to go with you. Please, motheri 


We're not going anywhere. Have we gone out the door? 

Ohi their father hasn't agreed yet! I wonder what there is 
("is good') for you to see at the camp. When you grow older, 
in a year or two, we shall let you go there, just like your 


older brother. 


Children: We just want to see what a camp looks like, 


She: 


He: 


Heavens{ you want to be with us everywhere, 
(to the children) Hobody is going. Your brother is there with 
his comrades, hy own brother Boubker is supervising the whole 


canp. Why should we go, then? 
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Text II. D. (cont) 

She: Well, now you have saved some money, li, Omar. Why don't you 
take five or ten days off so we can go visit with.....in 
Kenitra, just the two of us. 

He: You said it (now). We haven't visited with them in about a 


month, 
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Text II. Be. 

--Rachid, Rachid, the supervisor wants to see you. You have a visitor. 

~-[t may be my father, Is he alone? 

--He was driving. His car is parked at a distance from the director's 
tent. There might be somebody with hia, 1 don't know. 

--It could be my mother and younger brothers, but T don't think so. 

--Go and see. You never know. 

~-Is it a black car? 

--Ho, red, Bright and big. 

--That's ay uncle, I mean Dre. « 

Dr. see? Your uncle? I thought your uncle was li. Boubker, the 
supervisor, Isn't that so? 

--‘That's none of your business. I know the visitor now. Wovld you 
watch the cooking, Hasan, and make sure it doesn't burn. 

--on't worry, get going, if the visitor is Dr. o.. You'll tell me. 
You mean he is a ri.D.? 

--That's none of your business, Hasan. 

~-Well...! my uncle, Dr. «ee; there is your (real) uncle vnder the 
tent, he is only a teacher by the name of iif Boubker. (Boy) if 
you are a bluffer, Rachidi 

--You're right. If you would only ainda your own business. 

-~-It was a joke, Rachid, Do jou mind? 

~-Hasan, you talk too muchi 

--Get going, your uncle and Dre eee, Dr. eee and ii, Boubker, i. 
Boubker, your uncle and the supervisor of the camp as well are 


waiting for you.* 


Dis 
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Text II, &. (cont, - 1) 

--You're such a big joke, Hasan. ‘You're great...) Watch the stove. 

--0.K, ay uncle Dr. eee, enh I mean Mi, Rachid. 

Hote: Again he is making fun of Rachid. 

Text II. F. 

_ --Who is in charge of the cooking? 

~-Hasan and I, sir. 

--Tell Hasan to make some tea, only two cups. Then come back here, 

--sll right, uncle, yes, sir. 

Visitor: Well “achid, you look welli Are you happy? What is cocking 
for lunch? Do you climb the mountains? Are you getting good 
grades for your activities? 

--Go' and give Hasan a hand in the kitchen now, I'11 send for you 

again. 

Visitor: eee. Only four days ago I was visiting with your brother 
Mi. Omar, We had dinner together, and ('but') he told me 
that you are heading this camp. (here). 

' oT had made al Jedida ay first choice then Safi, Taghzout, Azrou..., 
I put Ban Smia at the end of the list, but it came first! 

--But your brother ii, Omar knew you were here. 

--Of course. But you know the kind. He wouldn't care, This is not 

his world. 

-<lfiay I ask you to let Rachid be my guest for lunch here at Ifrane? 


I'll] drive him back any time you wish. 
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. Text II, F. (cont, ~ 2) 
--That's fine, but tell ae first funat it is all about/. 
~~There is nothing I can tell you. You may find cut the truth on 
your own ('by your own aeans'). 
“--That makes sense. If you will, Dr. ..., Rachid mst be here before 
two o'clock, We have our general meeting to read the weekly report. 
 ==You can count on me. | 
--(calling) Where is Rachid? Tell him to change his clothes; he is 


going to Ifrane with Dre seccc 
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Text TIT. Ae En route to ifran 


= 


. Doctors Tt's a beautiful dayi Leck, the sky is so clear, ard it is not 


so very hot./ Ser} Reshid, why aren't you saying anything? 


‘- 


luby ere you tust silent!}? 
= ~ « ’ * as ‘ fe ‘ TN rm ~. act 
Rashids Uncle, I don't know what to say (to you, ./ Did you say any- 


thing te Uncle Butker? ‘hy didn't you wart me to stay with you 
when you were talking? What did you tell my parents {ny 
father ard mether!)?2 
Doctors We had dinner together the night before I came here ('to the 
armp!). We were talicing about things thet are nore cf your 
concern./ Wher we were talking, si Bubker end I, we only re- = 


ferrel tc matters thet are of greater concern te us then to you 


or to anyone e2see 


Rashid: Youlre sure you haven't toid Uncle Bucker oF «ec 
Dectors Don't interruct we, (my) son Rashid, let me finish my speech 


+ 


first, I want you to know ('Z tolc yout) that I have some 
observetions about you ('I want to make to vou new!'). What you 


wrote in your diary /uas a/ zood idea, but you ¢escribe your 


2.41 * fea + —? x : 
father, si Cmar, as /37 he were/ a (man) strenger whose 


assistance is wmelcome tc you ('whom you scorn to heve meet 
your needs and necessities!) or else as [if he sere/ a needy 
man/ with no incore to meet your end his family's neecs./ 

fren!t% you becoming 2a man vho eiways lives in his imagination 
and daydreams (Imatters easy to undo')? I wonder if I should 


understand thet you celieve your father to be a man without 


imrortancte. 


i 
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Text III. Ae (cont.) 


Reshids 


Doctor: 


, Rashid: 


Please ('God keep vou!), Uncle, I understand; I carnot talk 
with you now, but I shall write you a letter. You'll get it in 
tuo dayse Then you shall ve able to pass judgnent cn me and on 
my father. I shall explain everything to your I want my 
father to ‘snow the truth, tooe 

(So) eat nows don't stey hunery (‘with hunger'). 

[Ttve had/ enough, Uncle. It's time to go (tthis is the time, 


let's go') back to the camp, so I can attend the general weekly 


meeting. 
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Text Til. Be 


fdviscr: 


Rasnid: 


Advisors: 


ashices 


Rashid, change your clothes quickly and join me (‘come to me!) 
at the headquarters tente 

Yes, sir (‘professor'). I had to do the Gishes with Hassan, 
Sire 

I ordered Najib to help him teday./ Toorrow starts the week 
Wajib will be in the kitchen. You /will/ have to keep those on 
Guiy to make up for your absence today. Did you hear /me/? 
Yes, Sire 

All right! Come to me right away before the general meeting 


[starts] ‘ececoscese Rashid, the dector is very satisfied with 


‘ you, end so am I. ‘thet you need now is to have self-confidence 


ard hore in the future eeee Listen to me carefully. You've 
now gotten the primery school diploma ('the primary certifi- 
cate!), you will go on to ('momt') secondary /school/. That 
is gocd./ And you see, I myself, your uncle, your father's 
brother, I started my life es a country instructor, and since 
then, I /have beenf climbing up the ladder ('in the grades!) to 
becoue a college professor./ And /look/, the coctor himself, 
this friend of curs, you remember (‘isn't it true that!) he 
only graduated from seconcary school ('he left after the 
baccalaureate orly'). See /ncu/ what he has achieved just by 
himself? (‘by tris own efforts'), no one helping him. I want 
you, Rashid, to teke /him as/ an exemple and te be of good will. 
Yes, sir; I /do/ have good will, and I know that /a good/ 
future must be worked for ('/gcod/ future coesn't come to 
people, the person gces to the /good/ future')/ Also, IT have 


mace my decision. 
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Text IlIe Be (cont. 
Advisor: Thank you, son./ Then, your duty this week is to urite about 


your ambitions in the future, agreed? 


‘Reshids All right, sir./ Thet is vhat I was going to do. 
_ Advisor: O well, it doesn't matter nowe/ Go /and/ ring the bell for 


the meeting so that the chiloren gather in the srourd. I'1il 
be joining you.scon./ Rachid, oe. 


Rashids Yes, sire 


-Advisors Go see if those on duty at the kitchen have tea reedye 
‘Reshide- Yes, site 
Advisor: C.K., hurry up (vou people). 
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Text Tit. CG. 


General 
Ldvisor: 


One of the 
boys: 


General 
Advisor: 


Boys 


General 
fdviscr: 


Boys 


Gensral 
savisor: 


on the meeting ground 
All richt! (The cemp song. ‘The childven sing. One of them 
plays the lute.) Every patrol chief (/six boy-sccuts under one 
older and more experienceé boy/) has submitted his weekly re- 


port to me except the lion patrol. ‘ny? 
The lions! chief, sir, has been in the hospital for tuo dayse 
> > 


I imowe However, vou know that when the chief is absent, his 
second /ieee, Mieutenant/ substitutes for him.e/ who is the 
lions! second? 


Here, sirl / My report vill be ready before dimer [time]. 


You will be reported terdy. Since this is your first mistake, 
there will be no /further/ punishment./ But be careful. 


Thank you, sire/ I shall alveys do my cuty. 
3 Ly 


The secord point deals with the activities, the cleanliness 
and the Ciscipline (‘order’). I congratulate the patrol which 
won the camp's prize tis week. I emgratulete all of /you/ 
boy scouts, and perticularly the winners, that is to say 
(tunich is!) the "Cock's Patrol". ‘(All present applaud, and 
a boy imitates the cock, and ail leugh)./ ‘The winning patrol 
Will go this “eek, the boy scouts and their chief, to glide, 
here at the Ifran airport, tomorrow at 9230. The third point, 
the campfire will be next weeke Each patrol will have to per- 
form games, Gances and songs. You will have two hours every 


day tc rehearse, as of tomorrow./ You can read the schedule, 
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Text IIT. 


Boy: 


Generel 
&£dvisor: 


Boys 


Genera 
Aavisors 


Scouts: 


General 
Ldvisor: 


Ge. (conte) 


9 


it's on the /Bulletin/ board. Any questions?/ Take turns 
(tin turn'); raise your hand firste 


fre there going to be any excursions in the forest tiis week? 


You can read everything on the weekly schedule. 


Sir, when can we go to see the chief of the "Cocks"? 


He'll be out /of the hospital/ tonight. Ee's completely re~ 
coverede/ ow (let's go) let's have the camp's song once 
again, ard /now/ everybody to his work./ Scouts forever! 


(211 scouts) Ready! 


The meeting is overe 
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Text TT. De 


rT 
ra 


7] 
) 
sy) 
Ha) 
vo 


Rachids 


Hassan: 


Hassar: 


Rachid: 


Hassan: 


Rechnidas 


Hassan: 


Rachid: 


Rachid, where ¢id you zo with that man in the red car (!you 
and that man possessor of car')?/ (Oh!) I've only seen tyo 
Other cars like it in the whole city of Fez. Is it true that 
he is a docter? Is he really your uncle? (Flease} tell me 
the truth! 

Yes, he's a doctor, but faets/ not my uncle. I just call him 
uncle./ -s Hassan, I'll be staying late tonight writing a very 
important letter. Please let me ee your flashlicht. 

Where is yours? Mine needs /new/ batteries. It's very weak 
(lat only lichts around itseift). 

That doesn't matter. Mine was taken by the nicht guard. He 
caught me when I vas hicing it under the blanket and writing. 
He took it away. 

Hayte you vant him to confiscate mine, too! Ho, sir! ... 


itve asked him permission to stay up until 10230, and he agreed. 


~ 2 : 2 2 « it~. > = 
Weil, don'% use my batteries /all7 up at once. IT don't have 


the money to bry ner ones. 


> 


My word of honor: no lonser than a half hour! 


= 


if you can make them last a whole half hour, you'll te very 


3 


happy! I'll give it to you after dinner. What kine of letter 


wn) 


are you going 40 write tonight? Can't you urite it curing the 
it don't nave the time during the day. I here to finish some- 
thing this evening./ Hessan, do you have a thirty-frenc stamp? 
i heve two left. 


T 


iiay I buy one /of them/ ('Sell one ts me! }? 
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Text ITI. D. 


Hessan: 


Rashids. 


Hassane: 


Rashids 


Hassan: 


Rashid: 


(conte) 

Then I'll have the money to buy new batteries (for my flash- 
light)./ Heh! it's 5:5. Put a big piece of wood on the 
firee I'm afraid dimer won't be cooked tcday? 

It's already cooked. ‘hat else do you vant? tt 

[Can't youf see, there's too much sauce in the pote 

Well, you /are the one who/ put in a lot of water an¢ too much 
oile 

Let's take scme of it out with the ladle and throw it away 
(‘on the ground'). 


What a /funny/ cook you are! 
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Text IV. he 


Doctor: 


Omar: 


Doctor: 


Cmars 


Doctor: 


Omars 


Doctors 


Omer: 


Doctors 


Cmars 


Doctor: 


Omar: 


Doctor: 


[the coctor/ on the phone vith Hr. Omar. 

Hello, hello, tir. Omar, this is e+e 

Hello, doctor. It's been along tine! It's really ~ shamee 
Did we do enything wrong? There is nothing that we can re- 
member eee 

Wot at all, Mr. Omar. Well, you know eee 

Believe me, my wife and the chileren Gon't esk questions about 
their brother Rashid whom they haven't seen for such a long 
time, tut they keep saying, "Why Goesn't uncle come to see us 
any more?! .../ Were you out of town, Hr. So-anc-so? 

Wo, except on Sundays vhen I would drive a feu miles out of 
town ("in the vicirity'). 

Actually, I. callec you on Sunday, because you had not een 
around, but I sot no answere 

How is business, Mr. Onar? 

Not so bad, thank Gcd. 

How is the baby girl, Amal? Are the children in good health? 
Taey are ('this is') a favor from God! 

Well, you are not accustomed to inquire about us from a 
distance, as a strenger (tc us), so to speake/ Our ('that') 
home is your home, as always; (and) you ‘now how we feel about 
Yous 


There is no doubt /about that/, ir. Omar. 


Well, it's been almost fifteen days since we've been together. 


We shall be expecting you at 7:00 o'clock this evening. 
God willing./ Sey, Mr. Omar, con't you miss the young man 
/Rashid/? 
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Text IV. Ae (conte) 


Omar 


Doctors 
Qmears 


Doctors 


Omars 


You know how it is ('the whole truth'). We don't have a 
minute's rest (twe cannot enjoy a little while to rest').« 
Little Amal acts as though she were dying (teives us signs of 
death!) every daye She refuses her mother's milk and the 
(feeding) bottle as well. She keeps crying «ee 

Take her to the doctor, /é11/ chilcren need medical care. 

We have nobody to take her to the doctors 


Can't her mother /do it/ if you can't afford 2 hone e211? 


. Dre Bahluli visits with you quite oftens he is a gocd friend 


of yours (the loves you so much'), and he is fond of your 
children, SO eees $ 
Well, Ged will provide. Life is all suffering. We are 


expecting you this evenings 
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Text iV, B. 


The doctor, thinking to himself: 


It beginning to see in what lire Cuar says the things 
Rashid wrote me in his letters... He /Cmar/ never complained 
to me or acted in the wav Rashid wrote about. Rashid is right. 
then I mysel. was a boy, I used to observe that my father had 
tuo personalities-~in the street, with people, he woulc always 
leugh and praise Ged end tell me tson, g» home, do your lessons 
ane be a gooc student.! / I was also clever. ‘Yhen I needed 
money, snoes or clothes, I would tell him /so/ in the street 
when he was with his friends, and I found him happy [to have 
me do sof o/ Yes} And at home, when my father would come, 

I woulén't move or say anything (‘would watch my arms, legs 
and tonguet)./ Yese It seems just yesteroay, just like a 
dreamt / I think that Rashid is going througn the same ex~ 
periences I went through fifteen or sixteen years ago. But I'm 
not worried about nim, He knows what's best for him (this own 
interest!). However, I don't think I should hand over thi 
‘letter I have in my peoket in person ('from hand te hand') to 
his father. He might be hurt or something. Iet me read that 
letter agai and see what Rashid meanse (Fe reads the letter 
that Rashid sent him from the camps) eee Ch, Le does say 'T 
have no objection should you want to snow it to faether', so 
I'm going to hand this letter over to Mr. Omar tnis evening 


after cinner at his housee 


(The telephone rings) 
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Text IV. Be (conte) 

Hello! tho's this? Oh, tir. Omar, I was just thinking of 
you eee io. Thet's right, I'll be with you at seven ee. Oh, 
all right, that's a good idea, too. T?li pick you up where you 
work, and we!ll go together. Or shall we meet at our usual 
cafe at 6:30? Thet's a good suggestion ('that too is an 
opinion'). You'll find me there from six one See you! / 

(He thinks to himself) 
Foor Mr. Omar, a very zood man, straightforueard, though not 
all that intelligent!... He hasn't had anyone to advise hime 
The true situation (truth!) will be clear to me after I give 
him this letter. Rashid has asked me to be an intermediary 


petween him end his father. 
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Text IV. Ce 


Doctors: . 


Kanzaz 


Doctor: 


Kenzas 


Dector: 


Kanzaz 


Doctor: 


Doctors: 


Kanzas 


Doctors 


Kanzas 


The doctor is getting reedy to welcome ite Omar. /He is 

giving orders to bis maid Kanza/ 

Kanza, I'm going to ask a favor of you today ('I‘m going to 
bother yout). 

No /bother at 2117, sir. I'11 do anything you want, sir. 

Thank yous /Tt's/ just /that/ tcday a friend of mine is having 
Ginner with me heree Can you come back around lsCC peme to cook 
for us? 

With pleasure, sir. Everything (you want) will be ready. 

There is some meat in the refrigerator. Cook it the fiorocecan 
way, with vegetables and sauce. 

Itil also make some salad for you, sir, with green peppers and 
tomatoes. 

Very goca, thanks. Also, this person Goesn't like soup mix from 
the bag, or canned soup, either. flake some soup, about three or 
four bowls with lentils, peas and cut /meat/. 

Better, sir, I']] nake /some off ovr light soup with noodles and 
potatoes. It'll be light. 

As you wish, Kanzae 

All right, sir. Don't worrys everything wili be as you wish./ 
Do you want to use the silverware, sir? 

Ho, no, nol We are going to use our fingers as traditional/ 
people do. You'll te waiting on us if you don't mind staying. 
Then as soon as we heve finished, you can gos 


My pleasure, sire I*il be back at four o'clock. 
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Text IV. C. (conte) 
Doctors Here. /Che gives her money)7, bring back (in your hands) a 
kilo of apples and one of bananas; (see) if there is no Ulmes 


‘(a winerel water)/ in the refrigerator; then bring two bottlese 


Kanzas - - There is still one and a half bottles [ieft/. 
. Doctor: - ‘All right, bring one bottle of Ulmes and one big bottle of 


Coca-Cola./ Is anybody staying vith your children? 

nanzas TN Leave them with my mother, end I'11 go after them when 
Itm finished. Dontt worry, sire 

Doctors I'll vay you five nore DH's over your /usual/ salary for the 
day. Also, beginning next Monday your salary will be raised 
by one JH; and I want you to come three times a week insteed of 


two. Can you come on Mondays, %ecnesdays and Fridays? 


Kanzas God keep you, sir. Yes, I will come without sayinge 
Doctors Well, you /Should/ go now /so as/ to ve back at 200. 
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ext IV. De 


Doctor: 


Omar: 


Doctor: 


Doctor: 


Reshids 
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Rashid and hi at the coctor's /the next day/ 

Yesterday your father and I were watching that TV program you 
like, Rashid. 

Oh, yes, "Before the Exam" /you mean/. Some of the questions 
they ask (in it) ave very important. Hovever, sanetimes the 
students do not show 2 real knowledge of the subject matter. 
My son, i'm looking forward to the Gay when you, £00, will be 
ansuering thos: questions, while the whole femily will be 
vatening you at homee 

(Rashid glanced eat the doctor before answering his father.) 
You know, Reshid., there are no more secrets. Your father knows 
everything, and the three of us ere here to settle the whole 
question [once and/ for all. ‘brace your fatzer anc tell him 
whatever remains on your heert, and eee 

(Rashid embraces his fether). 

fir. Omar, tell Reshid whet ve talked about lest night. 

liy son, Rashid, I want you to surpass all tnose of your agee 
that's past is past ('the past is Gead'). The reasons for your 
past complaints heve »een buried (under the earth). From now on, 
my son, you will be the head of the famil; ( thouse-ouner’). 
Whatever you need to continue your stucies, you'll get (tis 
evailable!); there will be no more worries to bother you (in 
the house where you snall te). 

Worries, Dad, never enter a rouse if they are not lookec fore 
They never get into a heert that does not accept them. Dad, 
you must put some order in your life eee 
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Text Ve De (conte) 


Cmar : 


Rashid: 


You are right, my sone Sometimes I myself wes able to realize 


PA) i } 
3 


thet I was wrong, but nobedy vould correct me ('meke me avare 


of it'). Now I have my son Rashid wzo can tell what is good 
and what is bad (this interests!) for him and his family. 
(to Dre oo): You see, I keep telling you to merry and have 
(your) chiléren, so they can advise you ('because chilcren 
always male their perents imow!) ..e. (the Dr. ... lavzning). 
No, Dad, uncle needs no one to acvise him. He can teke cere of 
himself, because ne hes a motto that zoes: 

NGe who Goes not travel, Goes not get to ‘mow what 


people really are ('the truth of men')." 
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